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WA R N I N G

Do not allow air or any gas mixture containing oxygen into refrigerant 
cycle (i.e. piping)

The compressor must be stopped before removing the refrigerant 
pipes.
All service valves must be fully closed after pumping down operation.

velocity (A2L class pursuant to ISO 817). If the refrigerant is leaked, 
there is a possibility of ignition if it enters in contact with an external 
ignition source.

C A U T I O N
This symbol displayed on the unit indicates that this appliance shall be 
handled by authorized service personnel only, referring to the Instal-
lation Manual.

C A U T I O N
This symbol displayed on the unit indicates that there is relevant infor-
mation included in the Operation Manual and/or Installation Manual.

A D V E R T E N C I A

Evite la entrada de aire o cualquier mezcla de gases que contenga 
oxígeno en el ciclo de refrigerante, por ejemplo, en las tuberías.

Antes de retirar las tuberías de refrigerante debe detener el compre-
sor.
Tras recuperar el refrigerante todas las válvulas de servicio deben 
estar completamente cerradas.

Este símbolo mostrado en el aparato indica que este está cargado 

de combustión lenta (Clase A2L de acuerdo con ISO 817). Una fuga 
de refrigerante puede provocar un incendio si entra en contacto con 
una fuente de combustión externa.

P R E C A U C I Ó N
Este símbolo mostrado en el aparato indica que este debe ser ma-
nipulado únicamente por personal de un servicio autorizado con el 
soporte del manual de instalación.

P R E C A U C I Ó N
Este símbolo mostrado en el aparato indica que los manuales de fun-
cionamiento y/o de instalación contienen información importante.

WA R N U N G
BERSTGEFAHR
Lassen Sie nicht zu, dass Luft oder eine Sauerstoff enthaltene Gas-
mischung in den Kältemittelkreislauf (z. B. Rohrleitungen) gelangt.

Der Kompressor muss abgeschaltet werden, bevor die Kältemittel-
leitungen entfernt werden.
Alle Betriebsventile müssen nach dem Abpumpbetrieb vollständig ge-
schlossen sein.

Dieses auf dem Gerät angezeigte Symbol zeigt an, dass das Gerät 
ist mit dem R32 geruchlosen brennbaren Kältemittel mit niedriger 
Brenngeschwindigkeit gefüllt (Klasse A2L gemäß ISO 817). Bei ei-
nem Kältemittelaustritt besteht die Gefahr der Entzündung, wenn das 
Kältemittel in Kontakt mit einer äußeren Zündquelle kommt.

V O R S I C H T
Dieses auf dem Gerät angezeigte Symbol zeigt an, dass dieses Gerät 
ein entzündbares Kältemittel verwendet. Bei einem Kältemittelaustritt 
besteht die Gefahr der Entzündung, wenn das Kältemittel in Kontakt 
mit einer äußeren Zündquelle kommt.

V O R S I C H T
Dieses auf dem Gerät angezeigte Symbol zeigt an, dass wichtige 
Informationen im Betriebshandbuch und/oder Installationshandbuch 
enthalten sind.

AV E R T I S S E M E N T

Évitez que de l’air ou un mélange de gaz contenant de l’oxygène ne 

-

vidange.

de combustion (Classe A2L selon ISO 817). En cas de fuite de frigor-

AT T E N T I O N

maintenance autorisé doit manipuler l’équipement, en se reportant au 
manuel d’installation.

AT T E N T I O N
-

tionnement et/ou le manuel d’installation contient des informations 
importantes.

AV V E R T E N Z A

Fare in modo che all’interno del ciclo di refrigerazione non entrino aria 
o qualsiasi miscela di gas contenente ossigeno (per es. le tubazioni).

Il compressore deve essere arrestato prima di rimuovere i tubi del 
refrigerante.
Tutte le valvole di servizio devono essere completamente chiuse dopo 
lo svuotamento della pompa.

di combustione lenta (Classe A2L secondo ISO 817). Una perdita di 
refrigerante può provocare un incendio se entra a contatto con una 
fonte di combustione esterna.

AV V E R T E N Z A

gestita solo da personale di servizio autorizzato, facendo riferimento 
al Manuale di Installazione.



AV V E R T E N Z A

rilevanti incluse nel Manuale d’uso e/o nel Manuale di Installazione.

AT E N Ç Ã O

Não permitir a entrada de ar ou de qualquer mistura de gás com oxi-
génio para o ciclo de refrigeração (isto é, para tubagem).

O compressor deve ser desligado antes da remoção dos tubos de 
refrigerante.
As válvulas de manutenção devem estar completamente fechadas 
depois da eliminação do refrigerante.

Este símbolo mostrado na unidade indica que a unidade contém R32, 

de queima (Classe A2L de acordo com ISO 817). Em caso de fuga de 
refrigerante, existe a possibilidade de ignição se entrar em contacto 
com uma fonte de ignição externa.

C U I D A D O
Este símbolo mostrado na unidade indica que a unidade deve ser 
manuseada apenas por pessoal autorizado, mediante consulta do 
Manual de Instalação.

C U I D A D O
Este símbolo mostrado na unidade indica que o Manual de Funciona-
mento e/ou Instalação inclui informação relevante.

A D VA R S E L
BRISTEFARE
Lad ikke luft eller en gasblanding, der indeholder ilt, komme ind i 
kølemiddelcyklussen (dvs. rørføringen)

Kompressoren skal stoppes, inden kølemiddelrørene fjernes.
Alle serviceventiler skal være helt lukkede, når kølemidlet er blevet 
fjernet.

Dette symbol vises på enheden angiver, at enheden er fyldt med R32, 
en brændbar og lugtfri kølemiddelgas med en langsom forbrænding-
shastighed (klasse A2L i henhold til ISO 817). Udslip af kølemiddel 
kan forårsage brand, hvis kølemidlet kommer i kontakt med en ek-
stern antændelseskilde.

F O R S I G T I G
Dette symbol vises på enheden angiver, at enheden kun skal hånd-
teres af autoriseret servicepersonale under henvisning til installations-
manualen.

F O R S I G T I G
Dette symbol vises på enheden angiver, at der er relevante oplys-
ninger, der er indeholdt i drifts- og/eller installationsmanualen.

WA A R S C H U W I N G
BARSTGEVAAR
Laat geen lucht of een gasmengsel dat zuurstof bevat in de koelmid-
delcyclus (d.w.z. leidingen).

De compressor moet worden gestopt alvorens de koelmiddelpijpen 
te verwijderen.
Alle onderhoudskranen moeten volledig gesloten zijn na het pompen.

Dit symbool op het apparaat geeft aan dat het apparaat is gevuld met 
R32, een geurloos ontvlambaar koelmiddel met een lage brandsnel-
heid (klasse A2L volgens ISO 817). Als het koelmiddel lekt, kan het 
ontbranden wanneer het in contact komt met een externe ontstek-
ingsbron.

Dit symbool op het apparaat geeft aan dat het apparaat alleen door 
bevoegd personeel  mag worden gebruikt, met verwijzing naar de in-
stallatiehandleiding.

Dit symbool op het apparaat geeft aan dat er relevante informatie is 
opgenomen in de gebruiksaanwijzing en / of installatiehandleiding.

VA R N I N G
SPRÄNGRISK
Låt ingen luft eller gasblandning innehållande syra komma in i kylme-
delcykeln (t.ex. rörledning)

Kompression måste stängas av innan kylrören avlägsnas.
Alla serviceventiler måste stängas av ordentligt efter nedpumpning.

Den här symbolen som visas på enheten indikerar att enheten är 
fylld med R32, ett luktfritt brandfarligt kylmedel med låg förbränning-

risk för antändning om det kommer i kontakt med en extern antänd-
ningskälla.

VA R N I N G
Den här symbolen som visas på enheten indikerar att enheten endast 
får hanteras av auktoriserad servicepersonal och i enlighet med instal-
lationsmanualen.

VA R N I N G
Den här symbolen som visas på enheten indikerar att användarmanu-
alen/installationsmanualen innehåller viktig information.
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Standard model

Unit Unit

Model for solar combination

Unit Unit



Model for UK market

Unit Unit

N O T E
• Icons between brackets mean possible extra operations to the 

factory-supplied operations. For cooling operation, refer to the 
Cooling kit accessory for YUTAKI S COMBI units.

• Unit controller is factory supplied except for (-W) models.

N O TA
• Los iconos entre paréntesis representan posibles operaciones 

adicionales con respecto a las operaciones suministradas de 
fábrica. Para el funcionamiento en enfriamiento, consulte el ac-
cesorio de kit de enfriamiento para unidades YUTAKI S COMBI.

• El controlador de la unidad se suministra de fábrica excepto en 
los modelos (-W).

H I N W E I S
• Die Symbole in Klammern stellen mögliche zusätzliche Betrie-

ben in Bezug auf die gelieferten Fabrikbetrieb. Für den Kühlbe-
trieb, beziehen Sie sich auf das Cooling Kit Zubehör für YUTAKI 
S COMBI-Einheiten.

• Die Gerätesteuerung ist werkseitig mit Ausnahme von (-W) 
Modellen geliefert.

R E M A R Q U E
• Les icônes entre parenthèses représentent des opérations 

supplémentaires possibles en ce qui concerne les opérations 

l’accessoire de kit de refroidissement pour les unités YUTAKI 
S COMBI.

• Le contrôleur d’unité est fourni sauf pour les modèles (-W).

N O TA
• Icone in parentesi rappresentano possibili operazioni aggiuntive 

rispetto alle operazioni in dotazione di fabbrica. Per il funziona-
mento di raffreddamento, fare riferimento al kit di raffreddamen-

• 
i modelli (-W).

N O TA
• -

Para a operação de arrefecimento, consulte o kit de acessório 
de arrefecimento para unidades YUTAKI S COMBI.

• O controlador da unidade é fornecido de fábrica, exceto para 
os modelos (-W).

B E M Æ R K
• Ikoner i parentes repræsenterer eventuelle yderligere opera-

tioner i forhold til de medfølgende fabrikken operationer. Para a 
operação de refrigeração, consulte o resfriamento acessório de 
kit para unidades YUTAKI S COMBI.

• Styreenhed leveres fra fabrikken med undtagelse af modellerne 
(-W).

O P M E R K I N G
• Pictogrammen tussen haakjes betekenen mogelijk extra behan-

delingen om de fabriek geleverde operaties. Voor koeling, wordt 
verwezen naar de accessoire kit voor koeling voor YUTAKI S 
COMBI units.

• De besturing van unit wordt meegeleverd, behalve voor (-W) 
modellen.

O B S !
• Ikoner inom parentes betyder eventuella extra operationer till 

fabrikslevererad verksamhet. För kyldrift, se Cooling sats tillbe-
hör till YUTAKI S COMBI-enheter.

• Enhetens styrmodulen är medföljer utom för (-W) modeller.

• 

• 
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1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Ohne Genehmigung von Johnson Controls-Hitachi Air Conditio-
ning Spain, S.A.U. dürfen Teile dieses Dokuments nicht wiederge-
geben, kopiert, gespeichert oder in irgendeiner Form übertragen 
werden.

Unter einer Firmenpolitik, die eine ständige Qualitätsverbesserung 
ihrer Produkte anstrebt, behält sich Johnson Controls-Hitachi Air 
Conditioning Spain, S.A.U. das Recht vor, jederzeit Veränderun-

diese in die bereits verkauften Produkte einfügen zu müssen, 
vornehmen zu können. An diesem Dokument können daher wäh-
rend der Lebensdauer des Produkts Änderungen vorgenommen 
worden sein.

HITACHI unternimmt alle Anstrengungen, um immer richtige 
Dokumentationen auf dem neuesten Stand zu liefern. Dennoch 
unterliegen Druckfehler nicht der Kontrolle und Verantwortlichkeit 
von HITACHI. 

Daher kann es vorkommen, dass bestimmte Bilder oder Daten, 
die zur Illustrierung dieses Dokuments verwendet werden, 

Abbildungen und Beschreibungen in diesem Handbuch wird keine 
Haftung übernommen.

2 SICHERHEIT

2.1 ANGEWENDETE SYMBOLE
Bei den Gestaltungs- und Installationsarbeiten von 
Wärmepumpenanlagen gibt es einige Situationen, bei denen 
besonders vorsichtig vorgegangen werden muss, um Schäden 
an der Anlage oder am Gebäude zu vermeiden.
Die Situationen, die ein Sicherheitsrisiko für Personen im 
unmittelbaren Umfeld oder für die Anlage an sich darstellen, 
werden ausführlich in dieser Anleitung erläutert.
Um diese Situationen deutlich zu kennzeichnen, werden eine 
Reihe bestimmter Symbole verwendet.
Bitte beachten Sie diese Symbole und die ihnen nachgestellten 
Hinweise gut, weil Ihre Sicherheit und die anderer Personen 
davon abhängen kann.

Dieses Gerät ist mit R32 gefüllt, ein 
geruchloses Kältemittel mit niedriger 
Flammgeschwindigkeit. Bei einem 
Kältemittelaustritt besteht die Gefahr 

der Entzündung, wenn das Kältemittel in 
Kontakt mit einer äußeren Zündquelle kommt.

G E FA H R
• Der Text nach diesem Symbol enthält Informationen und 

Anweisungen, die sich direkt auf Ihre Sicherheit beziehen.
• Wenn diese Anweisungen nicht beachtet werden, kann dies bei 

Ihnen oder anderen Personen zu schweren, sehr schweren oder 
sogar tödlichen Verletzungen führen.

In den Texten nach dem Gefahrensymbol erhalten Sie auch Infor-
mationen über Sicherheitsverfahren während der Geräteinstallation.

G E FA H R
Dieses Symbol zeigt an, dass dieses Gerät ein Kältemittel mit 
niedriger Flammgeschwindigkeit verwendet. Bei einem Kälte-
mittelaustritt besteht die Gefahr der Entzündung, wenn das 
Kältemittel in Kontakt mit einer äußeren Zündquelle kommt.

EXPLOSIONSGEFAHR
Der Kompressor muss abgeschaltet werden, bevor die Kältemittelleitungen 
entfernt werden.
Alle Betriebsventile müssen nach dem Abpumpbetrieb vollständig 
geschlossen sein.

V O R S I C H T
• Der Text nach diesem Symbol enthält Informationen und Anweisun-

gen, die sich direkt auf Ihre Sicherheit beziehen.
• Wenn diese Anweisungen nicht beachtet werden, kann dies zu 

leichten Verletzungen bei Ihnen oder anderen Personen führen.
• Wenn diese Anweisungen nicht beachtet werden, kann dies zur 

Beschädigung des Geräts führen.

In den Texten nach dem Vorsichtssymbol erhalten Sie 
auch Informationen über Sicherheitsverfahren während der 
Geräteinstallation.

H I N W E I S
• Der Text nach diesem Symbol enthält Informationen und 

Anweisungen, die nützlich sein können oder einer ausführlicheren 
Erläuterung bedürfen.

• Es können auch Hinweise über Prüfungen an Gerätebauteilen oder 
Systemen gegeben werden.

Symbol Erläuterung
Lesen Sie das Installations- und Betriebshandbuch 
und das Anschluss-Anweisungsblatt durch, bevor 
Sie die Installation ausführen.

Vor der Durchführung der Wartungs- und 
Servicearbeiten das Wartungshandbuch durchlesen.

Referenzanleitung für Installierer und Nutzer.

PMML0508 rev.2 - 09/201965



2.2 ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN ÜBER 
SICHERHEIT

G E FA H R
• SCHLIEßEN SIE DIE STROMVERSORGUNG NICHT AN DAS IN-

NENGERÄT AN, BEVOR DIE HEIZ- UND WARMWASSERKREIS-
LÄUFE MIT WASSER GEFÜLLT, DER WASSERDRUCK GEPRÜFT 
UND KEINERLEI WASSERLECKS VORHANDEN SIND.

• Gießen Sie kein Wasser über die elektrischen Komponenten des 
Innengeräts. Kommen die elektrischen Komponenten in Kontakt 
mit Wasser, kann dies zu schweren Stromschlägen führen.

• Berühren oder justieren Sie nicht die Sicherheitsvorrichtungen in 
der Luft-Wasser-Wärmepumpe. Wenn diese Vorrichtungen berührt 
oder justiert werden, kann dies zu schweren Unfällen führen.

• Schalten Sie die Hauptstromversorgung aus, bevor Sie die 
Wartungsabdeckung öffnen oder auf das Innere der Luft-Wasser-
Wärmepumpe zugreifen möchten.

• Schalten Sie den Hauptschalter bei einem Brand AUS, löschen Sie 
das Feuer sofort, und wenden Sie sich an den Wartungsdienst.

• Es muss sichergestellt werden, dass die Luft-Wasser-Wärmepum-
pe nicht versehentlich ohne Wasser oder mit Luft im Hydrauliksys-
tem betrieben wird.

V O R S I C H T
• Vermeiden Sie in einem Umkreis von einem Meter jegliche 

Verwendung von Sprühmitteln, wie z.B. Insektengift, Lacknebel, 
Haarspray oder anderen entzündbaren Gasen.

• Sollte ein Installations-Schaltautomat oder die Gerätesicherung öfter 
ausgelöst werden, schalten Sie das System aus und wenden sich an 
Ihren Wartungsdienst.

• Führen Sie keine Wartungsarbeiten selbst aus. Diese Arbeiten dürfen 

• Dieses Gerät darf nur von Erwachsenen und befähigten Personen 
betrieben werden, die zuvor technische Informationen oder 
Instruktionen zu dessen sachgemäßer und sicherer Handhabung 
erhalten haben.

• Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.
• Führen Sie keine Fremdkörper in das Luftein- und -auslassrohr der 

Luft-Wasser-Wärmepumpe ein.

2.3 WICHTIGER HINWEIS
• Die ergänzenden Informationen zu den erworbenen 

fehlt oder nicht lesbar sein sollte, setzen Sie sich bitte mit 
Ihrem HITACHI-Händler oder Vertragspartner in Verbindung.

• LESEN SIE DIE VORLIEGENDE ANLEITUNG UND DIE 
DATEIEN AUF DER CD-ROM SORGFÄLTIG DURCH, 
BEVOR SIE MIT DER INSTALLATION DER LUFT-
WASSER-WÄRMEPUMPE BEGINNEN. Die Nichtbeachtung 
der in der Produktdokumentation beschriebenen 
Installations-, Nutzungs- und Betriebshinweise kann nicht 
nur Funktionsstörungen, sondern auch mehr oder weniger 
schwere Schäden und im Extremfall sogar einen nicht zu 
behebenden Schaden an der Luft-Wasser-Wärmepumpe 
hervorrufen.

• Überprüfen Sie anhand der mit den Außen- und 
Innengeräten gelieferten Handbüchern, dass alle für 
die korrekte Installation des Systems erforderlichen 
Informationen vorhanden sind. Wenn dies nicht der Fall ist, 
wenden Sie sich an Ihren HITACHI-Händler.

• HITACHI hat sich zum Ziel gesetzt, das Produktdesign 
und Leistungskapazitäten kontinuierlich zu verbessern. 
Aus diesem Grund können technische Daten auch ohne 

Vorankündigung geändert werden.
• HITACHI kann nicht alle möglichen Umstände voraussehen, 

die potentielle Gefahrenquellen bergen können.
• Diese Luft-Wasser-Wärmepumpe wurde ausschließlich 

für die standardmäßige Wassererhitzung für Personen 
konzipiert. Verwenden Sie sie nicht für andere Zwecke, um 
z.B. Kleider zu trocknen, Lebensmittel zu erwärmen oder für 
sonstige zweckfremde Heizvorgänge (außer Schwimmbad).

• Bestandteile dieses Handbuchs dürfen nur mit schriftlicher 
Genehmigung vervielfältigt werden.

• Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Wartungsdienst 
oder HITACHI-Händler.

• Prüfen und stellen Sie sicher, dass die Erläuterungen der 
einzelnen Abschnitte dieses Handbuchs auf Ihr jeweiliges 
Luft-Wasser-Wärmepumpenmodell zutreffen. 

• 

• Signalwörter (HINWEIS, GEFAHR und VORSICHT) 

der Gefahrenstufen werden in den Anfangsseiten dieses 
Dokuments erläutert.

• Die Betriebsarten dieser Geräte werden durch eine 
Gerätesteuerung gesteuert.

• Dieses Handbuch ist ein wichtiger Bestandteil der Luft-
Wasser-Wärmepumpe. Es liefert Ihnen eine allgemeine 
Beschreibung und Informationen, die für diese Luft-Wasser-

• Halten Sie die Wassertemperatur des Systems über dem 
Gefrierpunkt.

G E FA H R

Benutzen Sie keine Mittel, um den Entfrostungsvorgang 
zu beschleunigen, oder zur Reinigung, außer die, die 
vom Hersteller empfohlen wurden.

• Das Gerät soll in einem Raum ohne permanent betriebene 
Zündquellen (zum Beispiel: offene Flammen, ein betriebenes Gas-
gerät oder ein betriebener elektrischer Heizer) aufgestellt werden.

• Nicht gewaltsam öffnen oder verbrennen.
• Beachten Sie, dass Kältemittel geruchlos sein können.

SICHERHEIT

PMML0508 rev.2 - 09/201966
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3 ALLGEMEINE ABMESSUNGEN

3.1 TEILEBEZEICHNUNG UND ABMESSUNGEN
3.1.1 Standardmodell

  RWD-(2.0-6.0)N(R)WE-200S(-W)

Einheiten in mm

Vorderansicht

Draufsicht

Seitenansicht

XEKS1723

Nr. Teilebezeichnung Nr. Teilebezeichnung
1 Plattenwärmetauscher 20

2 Wasserpumpe 21 Anschluss des Wassereinlassrohrs 

3 Elektrischer Wasserheizer 22 Anschluss des Wasserauslassrohrs 

Expansionsbehälter 6 L 23
5 Wassersieb
6 Luftablass 25  
7 Wasserniederdruckschalter

Überdruckventil 26
27

10 Kältemittelsieb (x2)
11 Expansionsventil
12 3-Wegeventil (für Heizung und Warmwasser) 30 Absperrventil (werksseitig geliefertes Zubehör)
13 T-Verteiler (für die Heizung und Warmwasser) 31 Speicherisolierung

Schaltkasten 32 Warmwasser-Thermistor
15 Schalter für Warmwasser-Notbetrieb 33 Wassereinlass-Thermistor
16 Wasserauslass-Thermistor
17 35 Thermistor (Wasserauslass PHEX)

Warmwasserspeicher (200 L) 36 Thermistor (Kältemittel-Flüssigkeitsleitung)
Warmwasserspeicherheizer + Thermostat 37 Kältemittelgasleitungsthermistor
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  RWD-(2.0-6.0)N(R)WE-260S(-W)

Draufsicht

Vorderansicht

Seitenansicht

Einheiten in mm

Nr. Teilebezeichnung Nr. Teilebezeichnung
1 Plattenwärmetauscher 20

2 Wasserpumpe 21 Anschluss des Wassereinlassrohrs 

3 Elektrischer Wasserheizer 22 Anschluss des Wasserauslassrohrs 

Expansionsbehälter 6 L 23
5 Wassersieb
6 Luftablass

25  
7 Wasserniederdruckschalter

Überdruckventil 26
27

10 Kältemittelsieb
11 Expansionsventil
12 3-Wegeventil (für Heizung und Warmwasser) 30 Absperrventil (werksseitig geliefertes Zubehör)
13 T-Verteiler (für die Heizung und Warmwasser) 31 Speicherisolierung

Schaltkasten 32 Warmwasser-Thermistor
15 Schalter für Warmwasser-Notbetrieb 33 Wassereinlass-Thermistor
16 Wasserauslass-Thermistor
17 35 Thermistor (Wasserauslass PHEX)

Warmwasserspeicher (260 L) 36 Thermistor (Kältemittel-Flüssigkeitsleitung)
Warmwasserspeicherheizer + Thermostat 37 Kältemittelgasleitungsthermistor
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3.1.2 Modell für Solarkombination

  RWD-(2.0-6.0)N(R)WSE-260S(-W)

Draufsicht

Vorderansicht

Seitenansicht

Einheiten in mmXEKS1725

Nr. Teilebezeichnung Nr. Teilebezeichnung

1 Plattenwärmetauscher 21 Anschluss des Wassereinlassrohrs 

2 Wasserpumpe 22 Anschluss des Wasserauslassrohrs 

3 Elektrischer Wasserheizer 23
Expansionsbehälter 6 L

5 Wassersieb 25  

6 Luftablass 26
7 Wasserniederdruckschalter 27

Überdruckventil

10 Kältemittelsieb (x2) 30 Absperrventil (werksseitig geliefert)
11 Expansionsventil 31 Speicherisolierung
12 3-Wegeventil (für Heizung und Warmwasser) 32 Warmwasser-Thermistor
13 T-Verteiler (für die Heizung und Warmwasser) 33 Wassereinlass-Thermistor

Schaltkasten Wasserauslass-Thermistor
15 Schalter für Warmwasser-Notbetrieb 35 Thermistor (Wasserauslass PHEX)
16 36 Thermistor (Kältemittel-Flüssigkeitsleitung)
17 37 Kältemittelgasleitungsthermistor

Warmwasserspeicher (260 L) Solarspuleneinlassanschluss
Warmwasserspeicherheizer + Thermostat Solarspulenauslassanschluss

20
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3.1.3 Modell für GB-Markt

  RWD-(2.0-6.0)N(R)WE-200S-K

Einheiten in mm

Vorderansicht

Draufsicht

Seitenansicht

XEKS1755

Nr. Teilebezeichnung Nr. Teilebezeichnung

1 Plattenwärmetauscher 21 Anschluss des Wassereinlassrohrs 

2 Wasserpumpe 22 Anschluss des Wasserauslassrohrs 

3 Elektrischer Wasserheizer 23
Expansionsbehälter 6 L

5 Wassersieb 25  
6 Luftablass
7 Wasserniederdruckschalter 26

Überdruckventil 27

10 Kältemittelsieb (x2)
11 Expansionsventil 30 Absperrventil (werksseitig geliefertes Zubehör)
12 3-Wegeventil (für Heizung und Warmwasser) 31 Speicherisolierung
13 T-Verteiler (für die Heizung und Warmwasser) 32 Warmwasser-Thermistor

Schaltkasten 33 Wassereinlass-Thermistor
15 Schalter für Warmwasser-Notbetrieb Wasserauslass-Thermistor
16 Gerätesteuerung 35 Thermistor (Wasserauslass PHEX)
17 36 Thermistor (Kältemittel-Flüssigkeitsleitung)

Warmwasserspeicher (200 L) 37 Kältemittelgasleitungsthermistor
Warmwasserspeicherheizer + Thermostat Druck- und Temperaturentlastungsventil

20
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  RWD-(2.0-6.0)N(R)WE-260S-K

Draufsicht

Vorderansicht

Seitenansicht

XEKS1756 Einheiten in mm

Nr. Teilebezeichnung Nr. Teilebezeichnung

1 Plattenwärmetauscher 21 Anschluss des Wassereinlassrohrs 

2 Wasserpumpe 22 Anschluss des Wasserauslassrohrs 

3 Elektrischer Wasserheizer 23
Expansionsbehälter 6 L

5 Wassersieb 25  
6 Luftablass
7 Wasserniederdruckschalter 26

Überdruckventil 27

10 Kältemittelsieb
11 Expansionsventil 30 Absperrventil (werksseitig geliefertes Zubehör)
12 3-Wegeventil (für Heizung und Warmwasser) 31 Speicherisolierung
13 T-Verteiler (für die Heizung und Warmwasser) 32 Warmwasser-Thermistor

Schaltkasten 33 Wassereinlass-Thermistor
15 Schalter für Warmwasser-Notbetrieb Wasserauslass-Thermistor
16 Gerätesteuerung 35 Thermistor (Wasserauslass PHEX)
17 36 Thermistor (Kältemittel-Flüssigkeitsleitung)

Warmwasserspeicher (260 L) 37 Kältemittelgasleitungsthermistor
Warmwasserspeicherheizer + Thermostat Druck- und Temperaturentlastungsventil

20
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3.2 WARTUNGSBEREICH
3.2.1 Standardmodell

  RWD-(2.0-6.0)N(R)WE-(200/260)S(-W)

Draufsicht

Vorderansicht

Einheiten in mm.

3.2.2 Modell für Solarkombination und GB-Markt

  RWD-(2.0-6.0)N(R)WSE-260S(-W) und RWD-(2.0-6.0)N(R)WSE-(200/260)S-K

Einheiten in mm.

Vorderansicht

Draufsicht
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4 KÄLTEMITTEL- UND 
WASSERLEITUNGEN

4.1 ALLGEMEINE HINWEISE VOR 
DER DURCHFÜHRUNG DER 
LEITUNGSVERLEGUNG

• Stellen Sie vor Ort Kupferrohre bereit.
• 

gemäß den Druckanforderungen aus.
• Saubere Kupferrohrleitungen auswählen. Achten Sie darauf, 

dass in den Leitungen keine Staubpartikel oder Feuchtigkeit 
vorhanden sind. Entfernen Sie Staub und Fremdmaterial 
mit sauerstofffreiem Stickstoff aus dem Inneren der Rohre, 
bevor Sie diese anschließen.

H I N W E I S
Ein System, das frei von Feuchtigkeit oder Ölverunreinigungen ist, ergibt 
maximale Leistungsfähigkeit und Lebensdauer, im Gegensatz zu einem 
System, das nur unzureichend vorbereitet ist. Achten Sie besonders 
darauf, dass alle Kupferleitungen innen sauber und trocken sind.

• Verschließen Sie das Rohrende mit einer Kappe, wenn es 
durch eine Wandbohrung geführt werden soll.

• Die Rohrleitungen ohne Kappe oder Vinylband am 
Rohrleitungsende nicht direkt auf dem Boden ablegen.

• Kann die Rohrverlegung am folgenden Tag oder über einen 
längeren Zeitraum nicht beendet werden, sollten die Endstü-
cke der Leitungen verlötet und mit Hilfe eines Schrader-Ven-
tils mit sauerstofffreiem Stickstoff gefüllt werden, um Feuchtig-
keit und Verunreinigung durch Partikel zu verhindern. 

• Es ist ratsam, die Wasserleitungen, Verbindungen 
und Anschlüsse zu isolieren, um Wärmeverlust und 

vermeiden.
• Verwenden Sie kein Isoliermaterial, das NH3 enthält, da dies 

das Kupferrohr beschädigen und zu einer künftigen Quelle 
von Undichtigkeit werden kann..

• -
reinlass und -auslass zu verwenden, um Vibrationsübertra-
gungen zu vermeiden.

• Der Kältemittelkreislauf und der Wasserkreislauf muss 
von einem lizenzierten Techniker ausgeführt und überprüft 
werden, und muss alle relevanten europäischen Richtlinien 
erfüllen.

• Nach der Rohrverlegung sollte eine ordnungsgemäße 
Überprüfung der Wasserrohre durchgeführt werden, um 
sicherzustellen, dass keine Wasserlecks im Heizkreislauf 
vorhanden sind.

4.2 R410A KÄLTEMITTELKREISLAUF
4.2.1 Kältemittelmenge

-
gefüllt. 

H I N W E I S
Informationen für die Befüllung des Innengeräts mit dem Kältemittel R410A 

4.2.2  Vorsicht bei Kältemittelgaslecks

Der Installateur und die Verantwortlichen für die Abfassung 

Sicherheitsvorschriften und -regelungen bei einem eventuellen 
Kältemittelleck zu halten.

V O R S I C H T
• Prüfen Sie sorgfältig auf Kältemittellecks. Bei umfangreichem Kälte-

mittelaustritt können Atembeschwerden auftreten; bei offenem Feuer 
in dem entsprechenden Raum können sich gesundheitsschädliche 
Gase bilden. 

• Wenn die Konusmutter zu fest angezogen wird, kann sie mit der Zeit 
brechen und ein Kältemittelleck verursachen.

  Maximal zulässige Konzentration von HFC-Gasen

ist ein nicht brennbares und ungiftiges Gas. Sollte jedoch ein 
Leck auftreten und sich der Raum mit Gas füllen, kann dies zu 
Erstickung führen.
Die maximal zulässige Konzentration an HFC-Gas gemäß 

Kältemittel Maximal zulässige Konzentration (kg/m3)

Das minimale Volumen zur Vermeidung der Erstickungsgefahr 
in einem geschlossenen Raum, in dem das System installiert ist, 
ist im Fall eines Lecks:

Systemkombination Minimaler Rauminhalt (m3)
2 PS 3,2

2,5 PS 3,5
3 PS

7,5
5/6 PS

Die verwendete Formel zur Berechnung der maximal zulässigen 
Kältemittelkonzentration im Falle eines Kältemittellecks ist wie 
folgt:

R 
— = C 
V

R: Gesamte verwendete Kältemittelmenge (kg) 
V: Raumvolumen (m³) 
C: Kältemittelkonzentration

um die Erstickungsgefahr im Falle eines Lecks zu verhindern.
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4.3 R32 KÄLTEMITTELKREISLAUF
4.3.1 Allgemeine Hinweise zum Kältemittel R32

Dieses Gerät ist mit R32 gefüllt, ein geruchloses entzündbares 
Kältemittelgas mit geringer Brenngeschwindigkeit (A2L Klasse 

Gefahr der Entzündung, wenn das Kältemittel in Kontakt mit 
einer äußeren Zündquelle kommt.

Stellen Sie sicher, dass die Anlageninstallation und die 
Kältemittelleitungsinstallation die anwendbare Gesetzgebung in 

da sie die anwendbare Norm ist.

4.3.2 Kältemittelleitung

   Länge der Kältemittelleitung zwischen 
Innengerät und Außengerät

Die Anlageninstallation und die Kältemittelleitungen müssen 
die entsprechenden lokalen und nationalen Vorschriften für das 
konzipierte Kältemittel einhalten.

Wegen des Kältemittels R32 und abhängig von der endgültigen 

Installation berücksichtigt werden.
• 

gibt es keine zusätzlichen Anforderungen an die 

• 

geprüft werden müssen. 

Kältemittelmenge und der geringen zusätzlichen erforderlichen 
Füllung, muss die Anlageninstallation bis zu 30 m (2/2.5HP) 
/ 27 m (3HP)
berücksichtigen.

2 PS 2,5 PS 3 PS

Werksbefüllung kg 1,20 1,30 1,30

Befüllungsfreie 
Rohrleitungslänge m 10 10 10

Zusätzlich erforderliche 
Füllmenge g/m 15 15 30

Maximale Leitungslänge m 30 30 27

Max. Gesamtkältemittelmenge kg 1,50 1,60

Mindestanforderung der m2 Keine Anforderung 
erforderlich

Minimale Rohrleitungslänge 
zwischen Außengerät und 
Innengerät (Lmin)

m 3

Maximaler Höhenunterschied zwischen Außen- und Innengerät 
(H)

Außengerät höher als 
Innengerät m 30 (2/2.5 HP) 

27 (3 HP)

Innengerät höher als 
Außengerät m 20

Falls die Installation 30 m (2/2.5HP) / 27 m (3HP) überschreitet, 

2 PS 2,5 PS 3 PS (*)

Werksbefüllung kg 1,20 1,30 1,30

Befüllungsfreie 
Rohrleitungslänge m 10 10 10

Zusätzlich erforderliche 
Füllmenge g/m 15 15 30

Maximale Leitungslänge m 50 50

Max. 
Gesamtkältemittelmenge kg 2.20

Mindestanforderung der m2
Keine 

Anforderung 
erforderlich ist erforderlich

Minimale Rohrleitungslänge 
zwischen Außengerät und 
Innengerät (Lmin)

m 3

Maximaler Höhenunterschied zwischen Außen- und Innengerät 
(H)

Außengerät höher 
als Innengerät m 30

Innengerät höher 
als Außengerät m 20

H I N W E I S
(*) Für Anlagen von 3 PS mit einer Leitungslänge >27 m, muss der 
Durchmesser der Kältemittelleitung und die zusätzliche Füllmenge 
berücksichtigt werden.

  

Kältemittelmenge (kg) Minimale Fläche (m2)  (H:2,2 m)

30,72

2,0

2,1 37,50

2,2

2,3

2,5

2,6 57,73

2,7

71,36
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H I N W E I S

Ihren Händler.

  Kältemittelleitungsgröße

Rohranschlussgröße von Außengerät und Innengerät

Außengerät

Modell Leitungslänge
Rohrleitungsanschlussgröße

Gasleitung Flüssigkeitsleitung

2 PS
Ø 12,7 (1/2”)

2,5 PS

3 PS

Kältemittelleitung

Modell Leitungslänge
(Zwischen AG und IG)

Gasleitung Flüssigkeitsleitung

2 PS
Ø 12,7 Ø 6,35

2,5 PS

3 PS
Ø 6,35

Innengerät

Modell Leitungslänge
Rohrleitungsanschlussgröße

Gasleitung Flüssigkeitsleitung

2 PS

2,5 PS

3 PS

H I N W E I S

sind zwischen Außengerät und Innengerät unterschiedlich, sodass 
Kältemittelleitungsadapter erforderlich sind. Dieser Rohrleitungsadapter 
gehört zum werksseitigen Lieferumfang des Außengeräts:

Modell
Rohradapter

Gasleitung Flüssigkeitsleitung
2 PS -

2,5 PS

3,0 PS -

4.3.3 Kältemittelmenge

4.3.3.1 Kältemittelfüllmenge

Das Kältemittel R32 wird werksseitig in das Außengerät mit 
einer Kältemittelfüllmenge für 10 m Rohrlänge zwischen Außen- 
und Innengerät eingefüllt.

4.3.3.2  Kältemittelmenge vor dem Versand  
(W0 (kg))

Außengerätemodell W0 (kg)
RAS-2WHVRP 1,2

RAS-2.5WHVRP 1,3

RAS-3WHVRP 1,3

4.4 HEIZUNG UND WARMWASSER

G E FA H R
Schließen Sie die Stromversorgung nicht an das Innengerät an, 
bevor die Heiz- und Warmwasserkreisläufe mit Wasser gefüllt, der 
Wasserdruck geprüft und keinerlei Wasserlecks vorhanden sind.

4.4.1 Zusätzlich erforderliche 
Hydraulikelemente für die Heizung

Liefereigenschaft Nr. Teilebezeichnung

Rohrleitungsanschluss
1 Wassereinlass (Heizung)

2 Wasserauslass (Heizung)

Werksseitig geliefert 3 Absperrventil (werksseitig geliefert)

Zubehör Wasser-Absperrventil  
(Zubehör ATW-WCV-01)

Nicht mitgeliefert 5 Absperrventil

Die folgenden Hydraulikelemente sind für eine korrekte Leistung 
des Heizungs-Wasserkreislaufs erforderlich:
• Zwei Absperrventile (werksseitig geliefertes 

Zubehör) (3) müssen im Innengerät installiert werden. 
Eines am Anschluss des Wassereinlasses (1) und das 
andere am Anschluss des Wasserauslasses (2), um so 
Wartungsarbeiten zu erleichtern.

• Ein Wasser-Absperrventil (ATW-WCV-01-Zubehör)
mit 1 Absperrventil (nicht mitgeliefert) (5), müssen bei der 
Befüllung des Innengeräts an den Wassereinfüllpunkt 
angeschlossen werden. Das Absperrventil dient als 
Sicherheitsvorrichtung, welche die Anlage vor Saugdruck, 
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das Trinkwasserversorgungsnetz schützt.

4.4.2 Zusätzliche erforderliche 
Hydraulikelemente für Warmwasser

Warmwasserbetrieb geliefert (mit Warmwasserspeicher und 
3-Wegeventil ausgestattet). Es werden nur die folgenden 
Elemente im Warmwasserkreislauf benötigt:

Liefereigenschaft Nr. Teilebezeichnung

Rohrleitungsan-
schluss

1 Wassereinlass (Warmwasser)

2 Wasserauslass (Warmwasser)

Nicht mitgeliefert

3

Druck- und Temperaturentlastungsventil 

3a Absperrventil

3b Wasserabsperrventil

3c Überdruckventil

Absperrventil

5 Entleerung

• Ein Absperrventil (nicht mitgeliefert): Ein Absperrventil 

Warmwasserspeichers (2) angeschlossen werden, um 
Wartungsarbeiten zu erleichtern.

• Ein Sicherheitswasserventil (nicht mitgeliefert): Dieses 
Zubehör (3) ist ein Druck- und Temperaturentlastungsventil, 
das so nahe wie möglich am Warmwasser-Einlassanschluss 
des Warmwasserspeichers (1) installiert werden muss. 
Es muss ein ordnungsgemäßer Ablass (5) für die 
Ventilentleerung dieses Ventils sichergestellt werden. Dieses 
Sicherheitswasserventil muss Folgendes bieten:
 - Druckschutz
 - Rückschlag-Funktion
 - Absperrventil
 - Füllen
 - Entleerung

H I N W E I S

sein und muss für den Fall eines Wasserlecks kontinuierlich nach unten 
geneigt sein.

4.4.3 Zusätzliche optionale Hydraulikelemente 
(für Warmwasser)

Bei einem Rückführungskreislauf für den Warmwasserkreislauf:

Liefereigenschaft Nr. Teilebezeichnung

Rohrleitungsanschluss
1 Wassereinlass (Warmwasser)
2 Wasserauslass (Warmwasser)

Zubehör 3 Wasser-Absperrventil  
(Zubehör ATW-WCV-01)

Nicht mitgeliefert
Wasserpumpe

5 Absperrventil

• 1 Wasserumwälzpumpe (nicht mitgeliefert): 

Warmwasserrückführung zum Warmwassereinlass.
• 1 Wasser-Absperrventil (ATW-WCV-01 Zubehör): Dieses 

HITACHI-Zubehör (3) wird nach der Wasserumwälzpumpe 

vermeiden.
• 2 Absperrventile (nicht mitgeliefert) (5): Eines nach 

Wasserabsperrventil-Zubehör (3).

4.4.4 Zusätzliche erforderliche 
Hydraulikelemente für Warmwasser (nur für 
den GB-Markt)

Liefereigenschaft Nr. Teilebezeichnung

Rohrleitungsanschluss
1

Ausgangsrohr Ø15 des Druck- und 
Temperaturentlastungsventils 
(werksseitig geliefert)

2 Auslassrohr des Zwischenbehälters 
(nicht mitgeliefert)

Zubehör 3 Druck- und Temperaturentlastungsventil 
(werksseitig geliefert)

Nicht mitgeliefert
Zwischenbehälter (nicht mitgeliefert)

5 Ablauf (nicht mitgeliefert)
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Das folgende Zubehör ist für die Einhaltung der in den GB-
Bauvorschriften (Building Regulations 2000) genannten GB-

erforderlich.
• 1 Druck- und Temperaturenlastungsventil (werksseitig 

geliefert), das am heißesten Teil des Warmwasserspeichers 
angebracht ist. Diese Vorrichtung schützt das Gerät vor 

Warmwasserspeicher. Zusätzlich ist ein Rohr mit Ø15 
(werksseitig geliefert) am Auslass des Entlastungsventils 

zuständig ist.
• 1 Zwischenbehälter (4) (nicht mitgeliefert), der in einer 

vertikalen Position installiert ist, wobei das Rohr zwischen 
dem Ventilauslass und dem Zwischenbehälter nicht länger 
als 600 mm sein darf.

• 1 Zwischenbehälter-Auslassrohr (2) (nicht mitgeliefert) 
mit einem mindestens 300 mm langen vertikalen Abschnitt 

oder Biegungen in den Leitungen. Dieses Rohr muss 

für das nachgewiesen wurde, dass es mit Sicherheit die 
Temperaturen und den Druck des abgelassenen Wassers, 
wie in den GB-Bauvorschriften genannt, standhält.

• Das Ablaufrohr vom Zwischenbehälter (2) muss an einem 
sicheren Ort enden, an dem kein Risiko für Personen in 
der Nähe des Ablaufes besteht. Der Ablauf hat eine hohe 
Wassertemperatur und einen hohen Druck.

4.4.5 Anforderungen und Empfehlungen für den 
Warmwasserkreislauf
• Die maximale Leitungslänge hängt von dem möglichen 

Sie die Pumpkurve.
• Das Innengerät ist mit einem Luftablass (werkseitig 

mitgeliefert) an der höchsten Stelle des Innengeräts 
ausgestattet. Wenn diese Stelle nicht die höchste der 
Wasserinstallation ist, kann Luft in den Wasserrohren 
bleiben, was zu Fehlfunktionen des Systems führen kann. 
Für diesen Fall sollten zusätzliche Luftablässe (nicht 
mitgeliefert) installiert werden, um den Eintritt von Luft in den 
Wasserkreislauf zu verhindern.

• Bei Fußbodenheizungen sollte die Luft mittels einer externen 
Pumpe und eines offenen Kreislaufs abgelassen werden, um 
Lufttaschen zu vermeiden.

• Wenn das Gerät während der Ausschaltperioden gestoppt 
wird und die Umgebungstemperaturen sehr niedrig sind, 
kann das Wasser in den Rohren und in der Umwälzpumpe 
gefrieren und die Rohre und die Wasserpumpe beschädigen. 
In diesen Fällen muss der Installateur sicher stellen, dass 
die Wassertemperatur in den Leitungen nicht unter den 
Gefrierpunkt fällt. Um dies zu vermeiden, verfügt das 
Gerät über einen Selbstschutzmechanismus, der aktiviert 
werden sollte (siehe Wartungshandbuch, Kapitel „Optionale 
Funktionen“).

• Überprüfen Sie, ob die Wasserpumpe des Heizkreislaufs 
innerhalb des Pumpen-Betriebsbereichs arbeitet und der 

Gerät angezeigt.
• Es wird dringend empfohlen, einen zusätzlichen Spezial-

vor Ort), um Partikel zu entfernen, die möglicherweise von 
vorangegangenen Lötarbeiten vorhanden sind und nicht mit 
dem Wassersieb des Innengeräts entfernt werden können.

• Berücksichtigen Sie bei der Wahl von einer der zwei 
möglichen Größen für den Warmwasserspeicher 

(200/260 L), dass die Speicherkapazität des Speichers 
mit dem täglichen Verbrauch übereinstimmen muss, um 
Wasserstauung zu vermeiden.

• Im Wasserkreislauf des Warmwasserspeichers muss 
während der ersten Tage nach der Durchführung der 
Installation mindestens einmal am Tag frisches Wasser 
zirkulieren. Zusätzlich muss das System mit frischem 
Wasser gespült werden, wenn kein Warmwasserverbrauch 
über einen langen Zeitraum vorliegt.

• Vermeiden Sie lange Wasserleitungen zwischen dem 
Speicher und der Warmwasser-Installation, um mögliche 
Temperaturverluste zu reduzieren.

• Wenn der Trinkkaltwasser-Eingangsdruck höher ist, als der 
Systemdruck des Geräts (6 Bar), ist ein Druckminderer mit 
einem Nennwert von 7 Bar anzubringen.

• Sicherstellen, dass die Anlage die Gesetzgebung in Sachen 

Prüfungen und mögliche erforderliche Verwendung von 

• Der maximale Wasserdruck ist 3 bar (Öffnungsnenndruck 
des Überdruckventils). Stellen Sie ein geeignetes 
Druckreduktionsgerät im Wasserkreislauf bereit, um sicher 
zu stellen, dass der maximale Druck NICHT überschritten 
wird.

• Sicherstellen, dass die an das Überdruckventil und 

ordnungsgemäß verlegt werden, um zu vermeiden, dass 
Wasser mit Gerätekomponenten in Kontakt kommt.

• Sicherstellen, dass alle vor Ort bereitgestellten und 
im Leitungskreislauf installierten Komponenten dem 
Wasserdruck und dem Wassertemperaturbereich, in dem 
das Gerät betrieben werden kann, standhalten.

• YUTAKI-Geräte sind ausschließlich für die Verwendung in 
einem geschlossenen Wasserkreislauf vorgesehen.

• Der Innenluftdruck des Expansionsbehälters wird an die 
Wassermenge der abgeschlossenen Installation angepasst 

• Keine Art von Glykol dem Wasserkreislauf hinzuzufügen.
• 

Installation angebracht werden, um eine komplette Drainage 
des Kreislaufs während der Wartung zu ermöglichen.

4.4.6 Wasserbefüllung

  Heizbetrieb
1 Überprüfen Sie, dass ein Wasser-Absperrventil (Zubehör 

ATW-WCV-01) mit einem Absperrventil (nicht mitgeliefert) 
für die Befüllung des Heizungs-Hydraulikkreislaufs an 
den Wasserbefüllungspunkt (Wassereinlassanschluss) 
angeschlossen ist (siehe „4.4 Heizung und Warmwasser“). 

2 Stellen Sie sicher, dass alle Ventile geöffnet sind (Wasser-
einlass-/-auslass-Absperrventile und der Rest der Ventile der 
Heizungsinstallationskomponenten). 

3 Stellen Sie sicher, dass die Luftablässe des Innengeräts 
und der Anlage offen sind (den Luftablass des Innengeräts 
mindestens zweimal drehen).

4 -

vorschriftsmäßig angeschlossen sind. Das Überdruckventil 
wird später als Luftablassvorrichtung während des Wasser-
einfüllprozesses verwendet. 

5 Befüllen Sie den Heizungskreislauf mit Wasser, bis der am 
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H I N W E I S
• Wenn der Druck des Manometers 1,8 bar beträgt, den Pin 2 des 

DSW4 auf ON stellen. Dann wird das TWE-Ventil auf die EIN-Stel-
lung gezwungen, um die Befüllung der Heizspule des TWE-Spei-
chers zu ermöglichen. Wenn der Druck wieder auf ungefähr 1,8 
bar zurückgeht, stoppen Sie das Verfahren der Wasserbefüllung.

• Während das System mit Wasser befüllt wird, ist es höchst 
empfehlenswert, das Überdruckventil manuell zu betreiben, um 
mit dem Luftablassverfahren zu helfen. 

6 Entfernen Sie so viel Luft wie möglich aus dem Wasserkreis-
lauf durch den Innen-Luftablass und weitere Luftablässe der 
Installation (Fan coils, Heizkörper...). 

7 Beginnen Sie den Test des Luftablassverfahrens. Es gibt zwei 
Betriebsarten (manuell und automatisch), die bei der gesam-
ten Befüllung des Wasserkreislaufs des Innengeräts helfen:
a. 

mithilfe der Gerätesteuerung (Start/Stopp-Taste) und auch 

Warmwasserspule umzuschalten; OFF: Erzwungen auf 
Heizung umzuschalten).

b. Automatisch: Die Luftablassfunktion mithilfe der Benutzer-
steuerung auswählen. Wenn die automatische Luftablass-
funktion läuft, werden die Pumpgeschwindigkeit und die 
Stellung des 3-Wegeventils (Heizung oder Warmwasser) 
automatisch geändert:

Wasser-
pumpe

DHW  
3Wv

Sekunden

Sekunden
Wiederholen...

Wiederholen...

ON

OFF

8 Benutzen Sie bei beiden Testverfahren (manuell oder auto) 
den manuellen Luftablass zwischen dem T-Verteiler und dem 
Warmwassserspuleneinlass, um so viel Luft wie möglich aus 
dem Gerät während des Luftablasstestverfahrens zu entfernen.

9 -
den ist, wird diese durch den automatischen Luftablass des 
Innengeräts während der ersten Betriebsstunden entfernt. 
Nachdem die Luft aus der Installation entfernt wurde, ist 
eine Reduzierung des Wasserdrucks im Kreislauf sehr wahr-
scheinlich. Aus diesem Grund sollte zusätzliches Wasser 
eingefüllt werden, bis der Wasserdruck auf ein ungefähres 

H I N W E I S
• Das Innengerät ist mit einem automatischen Luftablass (werkseitig mit-

geliefert) an der höchsten Stelle des Innengeräts ausgestattet. Wenn 
allerdings höhere Stellen in der Wasserinstallation vorhanden sind, 
kann Luft in den Wasserrohren verbleiben, was zu Fehlfunktionen des 
Systems führen kann. Für diesen Fall sollten zusätzliche Luftablässe 
(nicht mitgeliefert) installiert werden, um den Eintritt von Luft in den 
Wasserkreislauf zu verhindern. Die Entlüftungen sollten sich an solchen 

• Der Wasserdruck, der am Innengeräte-Manometer angezeigt wird, 
kann abhängig von der Wassertemperatur variieren (je höher die Tem-
peratur, desto höher der Druck). Dessen ungeachtet muss er über 1 
bar bleiben, um den Eintritt von Luft in den Kreislauf zu verhindern.

• Befüllen Sie den Kreislauf mit Leitungswasser. Das Wasser in der 
-

enisch nicht kontrolliertes Wasser wird nicht empfohlen (zum Beispiel 
aus Brunnen, Flüssen, Seen usw.) (siehe den Abschnitt „Wasserqua-

• Der maximale Wasserdruck ist 3 bar (Öffnungsnenndruck des Über-
druckventils). Stellen Sie ein geeignetes Druckreduktionsgerät im 
Wasserkreislauf bereit, um sicher zu stellen, dass der maximale Druck 

• Bei Fußbodenheizungen sollte die Luft mittels einer externen Pumpe 
und eines offenen Kreislauf abgelassen werden, um die Bildung von 
Lufttaschen zu vermeiden. 

• Prüfen Sie den Wasserkreislauf, die Anschlüsse und Kreislaufelemen-
te sorgfältig auf Wasserlecks. 

  Warmwasserspeicher und Warmwasserkreiskauf

1 Öffnen Sie die Wasserauslasshähne der TWE-Installation 
einen nach dem anderen, um die gesamte Luft im Wasser-
kreislauf abzulassen. 

2 Öffnen Sie das TWE-Haupteinlassventil, um den Speicher 
zu befülllen. Wenn ein Absperrventil im Warmwasserauslass 
installiert ist, öffnen Sie es, um das Zirkulieren durch die 
Warmwasser-Installation zu ermöglichen. 

3 Wenn das Wasser an den Wasserablaufhähnen der Warm-
wasser-Installation herauszuströmen beginnt, schließen Sie 
alle diese Hähne. 

4 Schließen Sie am Ende das TWE-Haupteinlassventil, wenn 
der Druck ungefähr 6 Bar erreicht.

V O R S I C H T
• Prüfen Sie den Wasserkreislauf, die Anschlüsse und Kreislaufele-

mente sorgfältig auf Wasserlecks. 
• Prüfen Sie, dass der Wasserdruck im Kreislauf geringer als 7 Bar ist. 
• Ein Druck- und Temperaturentlastungsventil muss am TWE-Einlas-

sanschluss installiert sein (siehe Abschnitt „4.4.3 Zusätzliche optio-
nale Hydraulikelemente (für Warmwasser)“). Falls dies der Fall ist, 
bedienen Sie manuell das Entlastungsventil, um sicherzustellen, 

• Befüllen Sie den Kreislauf mit Leitungswasser. Das Wasser in der 
-

gienisch nicht kontrolliertes Wasser wird nicht empfohlen (zum Bei-
spiel aus Brunnen, Flüssen, Seen usw.) (siehe den Abschnitt „Was-

5 ELEKTRISCHE UND STEUERUNGS-
EINSTELLUNGEN

5.1 ALLGEMEINE PRÜFUNG
• Stellen Sie sicher, dass die folgenden Bedingungen 

hinsichtlich der Stromversorgungsinstallation erfüllt werden.
 - Die Stromleistung der elektrischen Installation ist hoch 

genug, um den Strombedarf des YUTAKI-Systems 
(Außengerät + Innengerät + Warmwasserspeicher) 
abzudecken.

 - Die Netzspannung überschreitet nicht eine Abweichung 
von ±10%.

 - Die Impedanz der Stromversorgungsleitung ist niedrig 
genug, um jeglichen Spannungsabfall von mehr als 15% 
der Nennspannung zu verhindern.

• 
der elektromagnetischen Verträglichkeit gibt die Tabelle 
unten Folgendes an: Die gem. EN61000-3-11 maximal 
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zulässige Systemimpedanz Zmax an der Schnittstelle mit dem 
Netzanschluss des Nutzers.

Modell Stromver-
sorgung Betriebsart Zmax 

RWD-(2.0-
3.0) 
NW(S)
E-(200/260)
S(-K)(-W)

50Hz

Ohne elektrische Heizer -

-

Warmwasserspeicherheizer -

Warmwasserspeicherheizer

6.0) 
NW(S)
E-(200/260)
S(-K)(-W)

50Hz

Ohne elektrische Heizer -

0.26

Warmwasserspeicherheizer -

Warmwasserspeicherheizer

50Hz

Ohne elektrische Heizer -

-

Warmwasserspeicherheizer -

Warmwasserspeicherheizer -

gemäß der Erfüllung der Normen IEC 61000-3-2 und IEC 61000-3-12 
sieht folgendermaßen aus:

Der Status der Modelle 
hinsichtlich der Erfüllung 

der Normen  
IEC 61000-3-2 und IEC 

61000-3-12

Modelle

Gerät erfüllt die Norm IEC 
61000-3-12

RWD-2.0NRWE-200S(-K)(-W) 
RWD-2.0NRW(S)E-260S(-K)(-W) 

RWD-2.5NRWE-200S(-K)(-W) 
RWD-2.5NRW(S)E-260S(-K)(-W) 

RWD-3.0NRWE-200S(-K)(-W) 
RWD-3.0NRW(S)E-260S(-K)(-W) 

 
 

RWD-5.0N(R)WE-260S(-K)(-W) 
RWD-5.0N(R)W(S)E-260S(-K)(-W) 

RWD-6.0N(R)WE-260S(-K)(-W) 
RWD-6.0N(R)W(S)E-260S(-K)(-W)

Versorgungseinrichtungen 
können in Bezug auf die 
Oberschwingungsströme 
Installationsbeschränkungen 
anordnen.

-

• Vergewissern Sie sich, dass die bestehende Installation 
(Hauptstromschalter, Trennschalter, Kabel, Anschlüsse, 
Anschlussklemmen) die nationalen und lokalen 
Regulierungen erfüllen.

• Die Verwendung des Warmwasserspeicherheizers ist 
in der werkseitigen Einstellung deaktiviert. Wenn der 
Warmwasserspeicher-Heizbetrieb während des normalen 
Innengerätebetriebs aktiviert werden soll, stellen Sie Pin 3 

Sie die geeigneten Schutzvorrichtungen. Detaillierte 

Schalter und RSW-Schalter“.

5.2 SYSTEMSCHALTPLAN
Schließen Sie die Geräte gemäß dem folgenden Schaltplan an:

TB : Anschlussleiste : Außenverkabelung
CB : Trennschalter : Nicht mitgeliefert
ELB : Erdschlussschalter 1,2 : Kommunikation außen - innen

: Innenverdrahtung

x

x

x

x

Betriebsleitung (abgeschirmtes 
Torsionskabel  
oder paarverseiltes Kabel)  
5 V GS (ungepolte 
Übertragung, H-LINK-System)

Betriebsleitung 
(abgeschirmtes 
Torsionskabel  
oder paarverseiltes 
Kabel)  
5 V GS (ungepolte 
Übertragung, 
H-LINK-System)

Außengerät 
RAS-WHV(R/N)P(E)

Außengerät 
RAS-WHV(R/N)P(E)

Erde Erde

ErdeErde

ELEKTRISCHE UND STEUERUNGS-EINSTELLUNGEN
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5.3 KABELGRÖSSE UND MINDESTANFORDERUNGEN DER SCHUTZVORRICHTUNGEN

V O R S I C H T
• Vergewissern Sie sich, dass die vor Ort beschafften elektrischen Komponenten (Netzschalter, Stromkreisunterbrecher, Kabel, Stecker und 

Kabelanschlüsse) gemäß den angegebenen elektrischen Daten ausgewählt wurden und die nationalen und lokalen Bestimmungen erfüllen. Wenn 
notwendig, wenden Sie sich im Hinblick auf Normen, Vorschriften, Verordnungen usw. an die für Sie zuständige Behörde. 

• Verwenden Sie einen fest zugeordneten Schaltkreis für das Innengerät. Verwenden Sie keinen Schaltkreis, der mit dem Außengerät oder einer 
anderen Anwendung geteilt wird.

Modell
Strom-
versor-
gung

Betriebsart

Max. 
Strom-
stärke 

(A)

Stromversorgungs-
kabel

Übertra-
gungskabel CB 

(A)

ELB
(Anz. der Pole/A/

mA)EN60335-1 EN60335-1

RWD-(2.0-3.0) 
NW(S)E-(200/260)S(-K)
(-W) 50Hz

Ohne elektrische Heizer 0,2 2 x 0.75 mm² + GND

2 x 0.75 mm2 

5

2 x 2.5 mm² + GND 16

12,7 2 x 2.5 mm² + GND 16

Warmwasserspeicherheizer 27,1 2 x 6.0 mm² + GND 32

 
NW(S)E-(200/260)S(-K)
(-W)

50Hz

Ohne elektrische Heizer 0,3 2 x 0.75 mm² + GND 5

2 x 6.0 mm² + GND 32

2 x 2.5 mm² + GND 16

Warmwasserspeicherheizer 2 x 10.0 mm² + GND 50 2/63/30

50Hz

Ohne elektrische Heizer 0,3 5

15

15

Warmwasserspeicherheizer 25

V O R S I C H T
• Stellen Sie vor allem sicher, dass ein Erdschlussschalter (ELB) für die Geräte (Außen- und Innengerät) installiert ist.
• Wenn die Installation bereits mit einem Erdschlussschalter (ELB) ausgestattet ist, stellen Sie sicher, dass der Nennstrom hoch genug ist, um den 

Strom der Geräte (Außengerät und Innengerät) beizubehalten.

H I N W E I S
• 

• 

• 

ELEKTRISCHE UND STEUERUNGS-EINSTELLUNGEN
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5.4 ÜBERTRAGUNGSKABEL ZWISCHEN 
AUSSEN- UND INNENGERÄT

• Das Übertragungskabel wird an die Klemmen 1-2 
angeschlossen. 

• Beim H-LINK-II-Verkabelungssystem sind nur zwei 
Übertragungskabel erforderlich, die am Innengerät und am 
Außengerät angeschlossen sind.

1

1

2

2

Innengerät

Außengerät

• Benutzen Sie abgeschirmte paarverseilte Kabel (0,75 mm²) 
als Betriebskabel zwischen Außengerät und Innengerät. Die 
Leitung muss aus 2-adrigen Kabeln bestehen. (Verwenden 
Sie keine 3-adrigen Kabel.)

• Benutzen Sie bei einer Kabellänge von höchstens 300 m 
abgeschirmte Kabel für die Zwischenkabel, um die Geräte 
vor Geräusch-Interferenzen zu schützen und den örtlichen 
Vorschriften zu entsprechen.

• Wird eine der Kabelführungen nicht für die 
Außenverkabelung benutzt, kleben Sie Gummihülsen auf die 
Blende.

V O R S I C H T
Stellen Sie sicher, dass das Übertragungskabel nicht fälschlicher Weise 

beschädigen kann.

5.5 OPTIONALE INNENGERÄTE-KABEL 
(ZUBEHÖR)

ELEKTRISCHE UND STEUERUNGS-EINSTELLUNGEN
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Mark. Teilebezeichnung Beschreibung
ANSCHLUSSLEISTE 1 (TB1)

N
50Hz

Hauptstromversorgungsanschluss
L1
L2

-
L3

ANSCHLUSSLEISTE 2 (TB2)
1

H-LINK-Umschaltung Die H-LINK-Übertragung muss zwischen dem Innengerät und den Anschlüssen 1-2 des Außengeräts 
oder des ATW-RTU oder einer anderen zentralen Vorrichtung erfolgen.2

3 H-LINK-Kommunikation für 
Fernbedienung Anschlüsse für den Anschluss der YUTAKI-Gerätesteuerung.

5 Thermistor des 
Warmwasserspeichers Der Warmwassersensor dient zur Steuerung der Temperatur des Warmwasserspeichers.

6 Gemeinsamer Thermistor Gemeinsamer Anschluss für Thermistor.

7
Thermistor für 
Wasserauslasstemperatur des 
zweiten Kreislaufs Umwälzpumpe installiert werden.

Thermistor für 
Wasserauslasstemperatur 
nach der hydraulischen Weiche

Wassersensor für hydraulische Weiche oder Pufferbehälter- oder Heizkessel-Kombination.

Gemeinsamer Thermistor Gemeinsamer Anschluss für Thermistoren.

10 Thermistor für 
Schwimmbadtemperatur

Der Sensor wird für die Schwimmbadtemperatursteuerung verwendet und sollte im Plattenwärmetauscher 
des Schwimmbads installiert werden.

11
Thermistor für zweite 
Umgebungstemperatur

Der Sensor wird für die zweite Umgebungstemperatursteuerung verwendet und sollte außen installiert 
werden.

12
Erdungsanschluss für das 3-Wege-Ventil und die Wasserpumpe.

13 Gemeinsame Leitung Gemeinsame Anschlussleitung für Eingang 1 und Eingang 2.

Eingang 1 (Anforderung EIN/
Das Luft-Wasser-Wärmepumpensystem wurde für den Anschluss eines Fernbedienungs-Thermostats 
und damit für eine effektive Steuerung der Temperaturen Ihres Heims entwickelt. Abhängig von der 
Raumtemperatur schaltet das Thermostat das zweigeteilte Luft/Wasser-Wärmepumpensystem EIN oder 
AUS. 

15 Verfügbares Signal, das ermöglicht, die Wassertemperatureinstellung des Kreislaufs 1, Kreislaufs 2 oder 
von beiden zu verringern.

16 Gemeinsame Leitung

17
Nur für Schwimmbad-Installationen: Hier muss ein externer Eingang an die Luft-Wasser-Wärmepumpe 
angeschlossen werden, um ein Signal zu geben, wenn die Wasserpumpe des Schwimmbades 
eingeschaltet (EIN) ist.
Ausgang für die Solar-Kombination mit Warmwasserspeicher.

Eingang 5 (Intelligente Für den Anschluss eines externen Tarifschalters, um die Wärmepumpe während einer Periode mit 
elektrischen Spitzenbedarf abzuschalten (AUS). Abhängig von der Einstellung wird die Wärmepumpe 
oder der Warmwasserspeicher blockiert, wenn das Signal offen oder geschlossen ist.

20 Eingang 6 (Warmwasser- Verfügbarer Eingang für eine sofortige Erwärmung des Warmwassers im Speicher.

21 Eingang 7 (Leistungsmesser)

durchgeführt werden. Die Anzahl der Impulse des Leistungsmessers ist eine Variable, die eingestellt 
werden muss. Hierdurch wird jeder Impuls dem entsprechenden Betriebsmodus (Heizen, Kühlung, 
Warmwasserbetrieb) hinzugefügt. Zwei mögliche Optionen:

- Ein Leistungsmesser für die gesamte Installation (IG+AG).

- Zwei getrennte Leistungsmesser (einer für das IG und einer für das AG).
22 Aquastat-Sicherheit für 

Kreislauf 1 (WP1)
Anschlüsse, die für den Anschluss des Aquastat-Sicherheitszubehörs (ATW-AQT-01) zur Steuerung der 
Wassertemperatur des Kreislaufs 1 bestimmt sind. 23

25(O)
26(N) N gemeinsam

27(L) Wasserpumpe 2 (WP2) Wenn eine zweite Temperaturanwendung vorliegt, ist die sekundäre Pumpe die Umwälzpumpe für den 
sekundären Heizkreislauf.

 

Sicherheit für Kreislauf 2 
(WP2)

 

Steuerung der Wassertemperatur des Kreislaufs 2 bestimmt sind.

30(N) Elektrischer Heizer 
Warmwasser-Ausgang diesen aktivieren, wenn die Wärmepumpe allein nicht die gewünschte Warmwassertemperatur erzeugen 

kann.31(L)

32(C) Gemeinsame Leitung Gemeinsamer Anschluss für das 3-Wegeventil des Warmwasserspeichers.
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Mark. Teilebezeichnung Beschreibung

33(L) 3-Wegeventil für 
Warmwasserspeicher

Die Luft/Wasser-Wärmepumpe kann auch zum Erwärmen von Warmwasser verwendet werden. Dieser 
Ausgang ist eingeschaltet, wenn Warmwasser aktiviert ist.

N gemeinsam Gemeinsamer Neutralanschluss für das 3-Wegeventil des Warmwasserspeichers und für die Ausgänge 1 
und 2.

35(L) Ausgang 1 (3-Wege-Ventil für Die Luft/Wasser-Wärmepumpe kann auch zum Erwärmen des Schwimmbads verwendet werden. Dieser 
Ausgang wird eingeschaltet (EIN), wenn Schwimmbad aktiviert ist.

36(L) Ausgang 2 (Wasserpumpe 3 Wenn ein hydraulischer Abscheider oder Pufferbehälter vorhanden ist, wird eine zusätzliche 
Wasserpumpe (WP3) benötigt.

37
Ausgang 3 (zusätzlicher 
Heizkessel oder elektrischer 

Der Heizkessel kann alternierend mit der Wärmepumpe verwendet werden, wenn die Wärmepumpe 
alleine nicht die erforderliche Temperatur erreichen kann.

Ein Elektrowarmwasserbereiter kann (als Zubehör) zur Bereitstellung der zusätzlichen Heizung für die 
kältesten Tage des Jahres verwendet werden.

Ausgang für die Solar-Kombination mit Warmwasserspeicher.

H I N W E I S
(*): Die in der Tabelle erklärten Eingänge und Ausgänge sind die Optionen der Werkseinstellung. Mit der Gerätesteuerung können einige andere 

5.6 EINSTELLUNG DER DIP-SCHALTER UND RSW-SCHALTER
5.6.1 Position der DIP- und Dreh-Schalter

5.6.2 Funktionen der DIP-Schalter und 
Drehschalter

H I N W E I S
• 
• 

Auswirkungen hat.
• Die Abbildungen zeigen die werkseitige oder nachträgliche Einstellung.
• 

Bei einer Änderung kann eine Fehlfunktion auftreten.

V O R S I C H T
Vor der Einstellung der Dip-Schalter muss die Stromversorgung 
ausgeschaltet werden. Werden die Schalter bei eingeschalteter 
Stromversorgung eingestellt, sind diese Einstellungen ungültig.

  DSW1: Zusätzliche Einstellung 0

Werkseitige Einstellung. Einstellungen sind nicht erforderlich.

Werksseitige Einstellung

H I N W E I S
Beim Installieren des „Kühl-Set“-Zubehörs den Pin 4 von DSW1 auf ON 
stellen, um den Kühlbetrieb zu aktivieren.

ELEKTRISCHE UND STEUERUNGS-EINSTELLUNGEN
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  DSW2: Geräteleistungseinstellung

Einstellungen sind nicht erforderlich.
2,0 PS 2,5 PS 3,0 PS

4,0 PS 5,0 PS 6,0 PS

  DSW3: Zusätzliche Einstellung 1

Werkseinstellung

1-Schritt-Heizer für 3-Phasengerät

  DSW4: Zusätzliche Einstellung 2

Werkseinstellung
7

Entfrostung des Warmwassersystems
7

Zwangshalt Heizer
7

Antifrostschutz für Geräte- und 
Installationsleitungen

7

Standard / ECO Wasserpumpenbetrieb
7

Elektrischer Heizer- oder 
Heizkesselnotbetrieb

7

Heizerbetrieb für Warmwasserspeicher
7

Warmwasser-3-Wegeventil 
zwangseingeschaltet

7

V O R S I C H T
• Stellen Sie niemals alle DSW4-DIP-Schalter auf ON. Dies könnte das 

Löschen der Software des Geräts zur Folge haben.
• Niemals gleichzeitig „Zwangshalt Heizer“ und „Elektrischer Heizer- 

oder Heizkesselnotbetrieb“ aktivieren.

  DSW5: Zusätzliche Einstellung 3
In den Fällen, in denen das Außengerät an einem Ort installiert 
ist, an dem der eigene Umgebungstemperatursensor dem 
System keine geeignete Temperaturmessung vermitteln kann, 
ist der 2. Umgebungstemperatursensor als Zubehör verfügbar. 

jeden Kreislauf ausgewählt werden.

Werksseitige Einstellung

Außengerätesensor für die Kreisläufe 1 
und 2.

Außengerätesensor für Kreislauf 1; 
Hilfssensor für Kreislauf 2.

Hilfssensor für Kreislauf 1; 
Außengerätesensor für Kreislauf 2.

Hilfssensor anstelle des 
Außengerätesensors für beide Kreisläufe.

Verwenden Sie den maximalen Tempe-
raturwert zwischen Two3 (Heizkessel/
Heizerthermistor) und Two (Wasseraus-
lassthermistor) für die Wassersteuerung

  DSW6: Nicht verwendet

Werksseitige Einstellung

(Nicht ändern)

  DSW7: Zusätzliche Einstellung 4

Werksseitige Einstellung

Entfrosten des elektrischen Wasserheizers

  DSW18: Nicht verwendet

Werksseitige Einstellung

(Nicht ändern)

  DSW15 und RSW2/ DSW16 und RSW1: Nicht 
verwendet

Werksseitige 
Einstellung

(Nicht ändern)

  SSW1: Fernsteuerung/Lokal

Werksseitige Einstellung

(Ferngesteuerter Betrieb)

Remote

Local

Lokaler Betrieb
Remote

Local
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  SSW2: Heat/Cool
Werksseitige Einstellung

(Heizbetrieb)

Heat 

Cool

Kühl- und Heizbetrieb bei lokalem Betrieb
Heat 

Cool

5.6.3 LED-Anzeige
Name Farbe Anzeige
LED1 Grün Stromversorgungsanzeige
LED2 Rot Stromversorgungsanzeige
LED3 Rot Wärmepumpenbetrieb (Thermo ON/OFF)

Gelb Alarm (Blinkt in einem Intervall von 1 Sekunde)
LED5 Grün Nicht verwendet
LED6 Gelb H-Link-Übertragung
LED7 Gelb H-Link-Übertragung für Gerätesteuerung

6 GERÄTEINSTALLATION
6.1 ALLGEMEINE HINWEISE
6.1.1 Auswahl des Installationsortes

Das Split-System mit der Luft/Wasser-Wärmepumpe muss 
gemäß der folgenden Anforderungen installiert werden:
• Das Innengerät ist für die Installation im Innenraum vorgesehen 

Die Umgebungstemperatur rund um das Innengerät muss 

• Das Innengerät ist dafür präpariert, auf dem Boden montiert 
zu werden. Stellen Sie daher sicher, dass die gewählte 

das Innengewicht und auch das Gewicht des vollständig mit 
Wasser gefüllten Tanks zu tragen.

• Stellen Sie den empfohlenen Wartungsbereich für die 
zukünftige Gerätewartung sicher, und garantieren Sie eine 
ausreichende Belüftung rund um das Gerät (siehe Abschnitt 
„3.1.3 Modell für GB-Markt“).

• Beachten Sie, dass an den Einlass- und Auslassanschlüssen 
des Innengeräts zwei Absperrventile (werksseitig mitgeliefert) 
installiert werden müssen. 

• Berücksichtigen Sie den benötigten Freiraum, um das notwen-
dige Druck- und Temperaturentlastungsventil zu installieren, 
das am Warmwasser-Einlassanschluss installiert werden muss 
(so nahe wie möglich am Speicher). 1 Absperrventil (nicht mit-
geliefert) muss ebenfalls am Warmwasser-Auslassanschluss 
installiert werden (siehe „4.4 Heizung und Warmwasser“).

• Halten Sie die Wasserabscheidungs-Bestimmungen ein. Das 
-

• 
sicherer Platz für das Ablassen des heißen und unter hohem 
Druck stehenden Wassers sowie des Dampfes vom Druck- 
und Temperaturentlastungsventil erforderlich ist. Siehe GB-
Bauvorschriften für einen ordnungsgemäßen sicheren Ablass.

• Beim Installieren des „Kühl-Set“-Zubehörs ist der Installateur für 
die ordnungsgemäße Installation und den Ablass verantwortlich.

• Schützen Sie das Innengerät vor dem Eindringen kleiner 

und elektrische Teile berühren könnten und nicht geschützte 

Komponenten beschädigen sowie im schlimmsten Fall einen 
Brand verursachen könnten.

• Installieren Sie das Gerät in einer frostfreien Umgebung.
• Installieren Sie das Innengerät nicht in einer Umgebung mit 

besonders hoher Luftfeuchtigkeit.
• Installieren Sie das Innengerät nicht an Orten, an denen 

der Schaltkasten elektromagnetischen Strahlungen direkt 
ausgesetzt ist.

• Installieren Sie das Gerät an einem Ort, an dem die Installati-
on im Falle einer Wasserleckage keinen Schaden nimmt.

• 
• Installieren Sie das Innengerät nicht in einer feuergefährlichen 

Umgebung, um Brand oder eine Explosion zu vermeiden.
• Die Luft/Wasser-Wärmepumpe muss von einem 

Wartungstechniker installiert werden. Bei der Installation sind 
die örtlichen und europäischen Vorschriften einzuhalten.

• Vermeiden Sie es, Gegenstände oder Werkzeuge auf dem 
Innengerät abzulegen.

6.1.2 Auspacken

Alle Geräte werden auf einer Holzgrundlage, in einer 
Kartonverpackung und einer Plastiktasche geliefert.

Um das Gerät auszupacken, stellen Sie es so nah wie möglich 
an den gewünschten Installationsort, um Transportschäden zu 
vermeiden. Hierfür werden zwei Personen benötigt.

1 Schneiden Sie die Umreifungsbänder durch und entfernen Sie 
die Klebebänder.

Verpackungsband

GERÄTEINSTALLATION
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2 Entfernen Sie den Kartondeckel und dann den Plastikbeutel 
um das Gerät. Entfernen Sie danach die restlichen Kartonteile.

Karton-Deckel

Kartonteile

3 
Holzgrundlage befestigen.

Schrauben
Holzboden

V O R S I C H T
Seien Sie vorsichtig mit dem Installations- und Betriebshandbuch und 
der werkseitig mitgelieferten Zubehörkiste, die sich an der Oberseite des 

4 Entfernen Sie das Innengerät von der Holzgrundlage und 
stellen Sie es vorsichtig und so nahe wie möglich zu seiner 
Endposition auf den Boden.p

V O R S I C H T
• Vier Personen sind zum Anheben wegen des hohen Gewichts des 

Geräts erforderlich.
• Seien Sie besonders vorsichtig mit dem Montagefuß, sobald das 

Handhabung des Geräts, da dies den Fuß beschädigen kann.
• Jeder der Montagefüße kann um bis zu 30 mm verstellt werden. 

Lassen Sie sie aber alle in der werksseitig eingestellten Position, bis 
das Gerät an seinem endgültigen Standort installiert wurde.

6.1.3  Werkseitig gelieferte Innengeräte-
Komponenten

Zubehör Bild Anz. Zweck

Absperrventil  
(2-3 PS: 1”) 2

Zur Vereinfachung 
der Installationsarbeit 
der Anschlüsse der 
Heizungseinlass-/ 

-auslassanschlüsse. Zur 
besseren Wartung.

Dichtung 6

Zwei Dichtungen für 
jeden Heizungseinlass/-

auslassanschluss und zwei 
weitere für jeden Warmwasser-

Einlass-Auslassanschluss

1 Installations- und 
Betriebshandbuch

Bedienungsan-
leitung 1 Allgemeine Hinweise für die 

Installation des Geräts

Bedienungsan-
leitung 1

Zusätzliches 
Sicherheitshandbuch für 

eine Klimaanlage und 
eine Wärmepumpe mit 
R32-Kältemittel gemäß 

Konformitätser-
klärung - 1 -

GERÄTEINSTALLATION
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H I N W E I S
• Die zuvor genannten Zubehörteile werden im Innengerät geliefert und 

sind an der Oberseite des Geräts zugänglich, sobald der Kartondeckel 
entfernt wurde.

• Zusätzliche Kältemittelleitungen (vor Ort bereit gestellt) für Anschlüsse 
an das Außengerät müssen verfügbar sein.

• Wenn irgendeines dieser Zubehörteile nicht mit dem Gerät mitgeliefert 
wurden, oder irgendein Schaden am Gerät festgestellt wurde, setzen 
Sie sich mit Ihrem Vertragshändler in Verbindung.

6.1.4  Hauptteile des Innengeräts 
(Beschreibungen)

Nr. Teil

1

2

7

3

6

5

1 Vordere Abdeckung des 
Innengeräts

2 Obere Abdeckung des 
Innengeräts

3 Linke Abdeckung des 
Innengeräts

Rechte Abdeckung des 
Innengeräts

5 Rahmen der 
Gerätesteuerung

6 Gerätesteuerung

7 Rohrleitungsanschluss

6.2 ENTFERNUNG DER ABDECKUNGEN
Wenn es erforderlich ist, auf die Komponenten des Innengeräts 
zuzugreifen, müssen folgende Vorgänge befolgt werden.

6.2.1 Die Innengeräte-Abdeckungen entfernen

H I N W E I S
• Bei Arbeiten im Inneren des Innengeräts muss immer die Vorderab-

deckung abgenommen werden.
• Die hinteren, linken und rechten Abdeckungen müssen nicht entfernt 

werden. 

  Die vordere Innengeräte-Abdeckung entfernen

1 Schrauben Sie die 2 Schrauben heraus, die den Rahmen 
der Gerätesteuerung an der Wartungsabdeckung des 
Innengeräts halten.

2 Schieben Sie die Wartungsklappe leicht nach oben und 
entfernen Sie sie, indem Sie sie nach hinten ziehen.

V O R S I C H T
• Seien Sie vorsichtig, dass Sie beim Entfernen der Wartungsklappe 

• Achten Sie darauf, dass die Wartungsklappe nicht herunterfällt.
• Seien Sie vorsichtig beim Entfernen der Wartungsklappe. Die Teile im 

Inneren des Geräts könnten heiß sein.

  Die obere Innengeräte-Abdeckung entfernen
1 Die vordere Innengeräte-Abdeckung entfernen.
2 Schrauben Sie die 2 oberen Befestigungsschrauben ab.

3 Ziehen Sie die obere Innengeräte-Abdeckung nach vorne 
und entfernen Sie sie dann.

GERÄTEINSTALLATION
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6.2.2 Entfernen des Innengeräte-Schaltkastens

G E FA H R
• Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung, bevor Sie die 

Teile berühren, um einen elektrischen Schlag zu vermeiden.
• Berühren Sie nicht den Schalter für den Warmwasserspeicher-

Heizerbetrieb, wenn Sie am Schaltkasten arbeiten. Lassen Sie 
die Position von diesem Schalter in der werkseitig eingestellten 
Position (“Automatik”-Betrieb).

Schalter 
(SW1)

Kennzeich-
nungsetikett 

  Die Abdeckung des Schaltkastens abnehmen

1 Die vordere Innengeräte-Abdeckung entfernen.
2 

des elektrischen Schaltkastens heraus und entfernen Sie sie.

V O R S I C H T
Achten Sie auf die Komponenten des Schaltkastens, damit sie nicht 
beschädigt werden.

6.3 INSTALLATION DES INNENGERÄTS

H I N W E I S
Führen Sie bitte alle diese Verfahren unter Befolgung aller Schritte in der 
genauen Reihenfolge durch, wie sie unten dargestellt sind.

Installationsschritte

1 Anschluss der Heizungsrohrleitungen
2 
3 Anschluss des TWE-Leitungsanschlusses
4 Kältemittelleitungs-Anschluss
5 Anschluss von Strom- und Übertragungskabeln
6 Nivellierungsverfahren
7 Testen und Prüfung

6.3.1 Anschluss der Heizungsrohrleitungen

Das Gerät wird werksseitig mit zwei Absperrventilen geliefert, die 
an das Wassereinlass- und Wasserauslassrohr angeschlossen 
werden. Bei der Verwendung dieser Absperrventile ist es sehr 
praktisch, das Innengerät an das Heizsystem durch Verwendung 
der werksseitig gelieferten Dichtungen direkt unter den Ventilen 

die Heizungsinstallation durchgeführt werden. 

Absperrventile

Dichtungen

6.3.2 Anschluss des TWE-Leitungsanschlusses

Der Anschluss zwischen der TWE-Installation und den TWE-
Anschlüssen des Innengeräts müssen unter Beachtung der 
folgenden Berücksichtigungen durchgeführt werden:

1 Installieren Sie das Druck- und Temperaturentlastungsventill 
am Warmwasser-Einlassanschluss des Speichers (so nahe 
wie möglich am Speicher), um folgende Funktionen zu 
gewährleisten. 

• Druckschutz 
• Rückschlag-Funktion 
• Absperrventil 
• Füllen 
• Entleerung 

installiert werden. 
2 Installieren Sie ebenso ein Absperrventil (nicht 

mitgeliefert) am Warmwasser-Auslassanschluss, um die 
Wartungsarbeiten zu erleichtern. 

GERÄTEINSTALLATION
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H I N W E I S
„7.2.3 Prüfung des Hydraulik-

Kreislaufes (Heizung und Warmwasser)“.

6.3.3 

 
RWD-(2.0-6.0)N(R)WE-260S(-W)).

Überdruckventil

Überdruckventil

Druck- und Temperaturent-
lastungsventil 

-
heitsventil (Nur für den 

H I N W E I S
• Das Überdruckventil wird aktiviert, sobald der Wasserdruck 3 bar 

erreicht.
• 

angebracht werden, um eine komplette Drainage des Kreislaufs 
während der Wartung zu ermöglichen.

• Das Druck- und Temperaturentlastungsventil wird aktiviert, wenn der 

erreicht.
• Das Ablassrohr muss aus Metall oder einem anderen Material, 

das dem hohen Druck und der hohen Temperatur vom Druck- und 
Temperaturentlastungsventil standhält, hergestellt sein.

• Für eine ordnungsgemäße Installation und Arbeitsleitung des 
Ablassrohres auf GB-Markt-Modellen, siehe GB-Bauvorschriften.

6.3.4 Kältemittelleitungs-Anschluss

Den Anschluss der Kältemittelleitungen entsprechend 
den Angaben, die auf der mit dem Gerät werksseitig 

6.3.5 Anschluss von Strom- und 
Übertragungskabeln

  Sicherheitsanweisungen

H I N W E I S
Prüfen Sie die Anforderungen und Empfehlungen im Kapitel  

G E FA H R
• Schließen Sie das Innengerät nicht an die Stromversorgung an, 

bevor die Heiz- und Warmwasserkreisläufe mit Wasser gefüllt, 
der Wasserdruck geprüft und keinerlei Wasserlecks vorhanden 
sind. 

• Schalten Sie den Netzschalter aus, bevor Sie an Kabelanschlüssen 
arbeiten.

• Wenn mehr als eine Energiequelle verwendet wird, vergewissern 
Sie sich, dass alle abgeschaltet sind, bevor das Innengerät 
betrieben wird.

• Verlegen Sie die Kabel nicht in Kontakt mit Kältemittelleitungen, 
Wasserleitungen, Kanten von Platten und elektrischen 
Komponenten im Gerät, um deren Beschädigung zu vermeiden, 
was zu Stromschlägen oder Kurzschlüssen führen kann.

V O R S I C H T
• Verwenden Sie einen fest zugeordneten Schaltkreis für das 

Innengerät. Verwenden Sie keinen Schaltkreis, der mit dem 
Außengerät oder einer anderen Anwendung geteilt wird.

• Stellen Sie sicher, dass alle Kabel und Schutzvorrichtungen 

entsprechenden Anschlussklemmen befestigt werden, insbesondere 
der Schutz (Erdung) und die Stromkabel und berücksichtigen Sie 
dabei die geltenden nationalen und lokalen Regulierungen. Führen 
Sie eine korrekte Erdung aus. Eine inkorrekte Erdung kann zu 
Stromschlag führen.

• Schützen Sie das Innengerät gegen das Eindringen von kleinen 

Kabel oder andere elektrische Teile beschädigen und Stromschläge 
oder Kurzschlüsse verursachen könnten.

• Versehen Sie die Anschlusskontakte wie in der Abbildung gezeigt 
mit Isolierband oder Isolierhülsen, und halten Sie einen bestimmten 
Abstand ein.

Isolierband oder Isolierhülse

  Anschlussverfahren

Verschaffen Sie sich Zugang zum Schaltkasten, bevor Sie die 
nächsten Schritte ausführen:

1 Schließen Sie den Stromkreis unter der Verwendung 
eines geeigneten Kabels an den Anschluss an, wie es 
auf dem Kabeletikett und der Illustration unten gezeigt 
wird. Schließen Sie die Stromversorgungskabel an die 
Anschlussleiste (TB1) und das Erdungskabel an die 
Erdungsschraube in der Schaltkastenplatte an.

ANSCHLUSSLEISTE 1 (TB1)

Klemmleisten

Erdungsklemme

Klemmleisten
Fall 1. Stromversorgung:  Fall 2. Stromversorgung:  

2 Schließen Sie die Übertragungskabel zwischen dem 
Innen- und dem Außengerät an die Anschlüsse 1 und 2 der 
Anschlussleiste (TB2) an.
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1

1

2

2

Innengerät

Außengerät

3 Die erforderlichen elektrischen Anschlüsse des optionalen 
Zubehörs mithilfe der Anschlussleiste 2 (TB2) ausführen. 
Ihren Aufkleber für ein besseres Verständnis lesen.

H I N W E I S
Siehe Abschnitt .

4 Führen Sie die elektrischen Kabel von TB1 und TB2 zu den 
seitlichen Öffnungen des Schaltkastens. Dann befestigen 
Sie die Kabel mit den zwei Kabelbindern an der rechten 
Seite. Führen Sie danach die Kabel durch die Rückseite der 
Benutzersteuerungsplatte und befestigen Sie sie mit den 
zwei Klemmen an der oberen rechten Seite. Führen Sie zum 
Schluss die Kabel durch die Elektrokabelöffnungen oben an 
der Rückseite des Innengeräts. 

6.3.6 Nivellierungsverfahren

Nach Durchführung der Innengerät-Anschlüsse stellen Sie die 
-

lass perfekt mit dem Installationsanschluss ausgerichtet ist.

H I N W E I S
• Das gesamte Verfahren muss durchgeführt werden, bevor der 

Wasserspeicher gefüllt wird. 
• Passen Sie nur den erforderlichen Montagefuß des Geräts an. 
• Beginnen Sie, indem alle vier Füße so weit wie möglich eingeschraubt 

sind (werkseitige Position).
• Für das Nivellierungsverfahren sind zwei Personen erforderlich.

Gehen Sie wie folgt vor:
-

den Sie zu diesem Zweck den Sechskant- oder Schlitzschrau-
bendreher am Wellenende).

V O R S I C H T
• Achten Sie darauf, nicht die Schweißmutter zu drehen, wenn Sie an den 

Montagefüßen drehen. Verwenden Sie einen Schlitzschraubendreher 

• Verstellen Sie immer nur einen Fuß auf einmal. Nach der Anpassung 
müssen alle 4 Gegenmuttern fest angezogen werden.

Fuß

Schweißmutter

Gewindewelle

Kreuzschlitz- 
und Schlitz-

schraubendreher 
als Hilfe bei der 
Fußverstellung

Passen Sie die 
Höhe der Füße wie 

gewünscht an 
(2 Optionen)

Höher stellen
Niedriger stellen

 

6.3.7 Testen und Prüfung
Testen und prüfen Sie am Ende die folgenden Punkte: 
• Wasserleck od. -leckage
• Kältemittelleck
• Elektrischer Anschluss
• ...

H I N W E I S

„4.2.1 Kältemittelmenge“,  und „7 INBETRIEB-
NAHME“ in diesem Dokument und im Installations- und Betriebshand-
buch für Außengeräte.

G E FA H R
Schließen Sie das Innengerät nicht an die Stromversorgung an, 
bevor die Heiz- und Warmwasserkreisläufe mit Wasser gefüllt, der 
Wasserdruck geprüft und keinerlei Wasserlecks vorhanden sind.

7 INBETRIEBNAHME

7.1 VOR DER INBETRIEBNAHME

V O R S I C H T
• Schließen Sie das System ca. 12 Std. vor der Inbetriebnahme 

bzw. nach längerem Stillstand an die Stromversorgung an. Starten 
Sie das System nicht unmittelbar nach dem Anschließen an die 
Stromversorgung. Dies kann zu einem Kompressorausfall führen, da 
er nicht genügend vorgewärmt wurde.

• Wenn das System nach mehr als 3 Monaten Stillstand gestartet wird, 
sollten Sie es von Ihrem Wartungsdienst überprüfen lassen.

• Setzen Sie den Hauptschalter in die Position AUS wenn das System 
für einen langen Zeitraum ausgeschaltet ist: Da der Ölheizer immer 
unter Strom steht, auch wenn der Kompressor nicht in Betrieb ist, wird 
Strom verbraucht bis der Hauptschalter auf AUS gestellt wird.

7.2 VORHERIGE ÜBERPRÜFUNG
Führen Sie nach Abschluss der Installationsarbeiten wie 
nachstehend beschrieben die Inbetriebnahme durch, und 
übergeben Sie das System dann an den Kunden. Führen Sie die 
Inbetriebnahme methodisch durch, und kontrollieren Sie, dass 
die Kabel und die Leitungen ordnungsgemäß angeschlossen 
sind.
Das Innen- und Außengerät müssen zur perfekten Einstellung 
und zum einwandfreien Gerätebetrieb von einem Installateur 

H I N W E I S

Installations- und Betriebshandbuch des Außengeräts.

7.2.1 Gerät wird geprüft
• Überprüfen Sie die äußere Erscheinung des Geräts auf 

Transport- oder Installationsschäden. 
• Vergewissern Sie sich, dass alle Abdeckungen geschlossen 

sind.
• Überprüfen Sie, dass der empfohlene Wartungsbereich 

eingehalten wird (siehe „3.2 Wartungsbereich“ und das 
Installations- und Betriebshandbuch des Außengeräts). 

• Prüfen Sie, dass das Gerät korrekt installiert wurde, und die 
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7.2.2 Überprüfung der Elektrik

V O R S I C H T
Das System darf erst dann in Betrieb genommen werden, wenn alle Teile 
des Tests erfolgreich durchlaufen wurden:
• Kontrollieren Sie, dass der Widerstand aller Stromkreise gegen 

der Kontakte der Anschlussleiste bestimmen. Ist dies nicht der Fall, 
lassen Sie das System erst laufen, wenn der Fehlerstrom gefunden 
und repariert wurde. Die Spannung an den Anschlüssen für die 
Signalübertragung und Sensoren darf nicht angelegt werden.

• Stellen Sie sicher, dass der Hauptschalter des Systems zuvor bereits 
mindestens 12 Stunden eingeschaltet war, damit das Ölheizmodul 
das Kompressoröl erwärmen konnte.

• Überprüfen Sie im Drei-Phasengerät den Phasensequenzanschluss 
an der Anschlussleiste.

• Überprüfen Sie die Netzspannung (±10 % der Nennspannung).
• Überprüfen Sie, dass die vor Ort bereitgestellten elektrischen 

Komponenten (Hauptschalter, FI-Schalter, Kabel, Leitungsanschlüsse 
und Kabelschuhe) gemäß den in diesem Dokument aufgeführten 
elektrischen Daten ausgewählt wurden und dass diese den nationalen 
und lokalen Normen entsprechen.

• Elektrische Komponenten dürfen frühestens drei Minuten nach dem 
Ausschalten des Hauptschalters berührt werden.

• Kontrollieren Sie, dass die DIP-Schaltereinstellungen des Innen- und 
Außengeräts den Angaben im entsprechenden Kapitel entsprechen.

• Kontrollieren Sie, dass die Verkabelung des Innen- und Außengeräts 
den Angaben im entsprechenden Kapitel entspricht.

• Stellen Sie sicher, dass die äußere Verkabelung ordnungsgemäß 
durchgeführt wurde. Zur Vermeidung von Vibrationen, Geräuschen 
und Durchtrennen von Kabeln an den Platten.

7.2.3 Prüfung des Hydraulik-Kreislaufes 
(Heizung und Warmwasser)

• Überprüfen Sie, dass der Kreislauf ordnungsgemäß gespült 
und mit Wasser gefüllt wurde und dass die Anlage entleert 

• Der Druck des Warmwasserkreislaufs im Speicher muss 
unter 7 Bar liegen.

• Prüfen Sie, dass die Heizspule des Wasserspeichers 
vollständig gefüllt ist.

• Auf jede undichte Stelle im Wasserkreislauf prüfen. Achten 
Sie besonders auf die Wasserrohranschlüsse. 

• Stellen Sie sicher, dass die interne Wassermenge korrekt ist. 
• Stellen Sie sicher, dass die interne Wassermenge des 

Warmwasserspeichers korrekt ist.
• Vergewissern Sie sich, dass die Ventile des Hydraulikkreis-

laufs völlig geöffnet sind. 
• Vergewissern Sie sich durch den Betrieb des 

Überdruckventils, dass der elektrischer Heizer komplett mit 
Wasser gefüllt ist.

• Vergewissern Sie sich, dass die zusätzlichen Wasserpumpen 
(WP2 und/oder WP3) korrekt an der Anschlussleiste 
angeschlossen sind.

V O R S I C H T
• Der Betrieb des Systems mit geschlossenen Ventilen kann zur 

Beschädigung des Geräts führen. 
• Überprüfen Sie, ob das Luftablass-Ventil offen ist und der Hydraulik-

Kreislauf entlüftet wird. Der Installateur ist dafür verantwortlich, dass 
die gesamte Luft aus der Anlage abgelassen wird.

• Überprüfen Sie, ob die Wasserpumpe des Heizkreislaufs innerhalb 

• Denken Sie daran, dass der Wasseranschluss entsprechend der 
örtlichen Bestimmungen durchgeführt werden muss. 

• 
• Wenn er nicht komplett mit Wasser gefüllt ist, kann der elektrische 

Heizerbetrieb den Heizer beschädigen.

7.2.4 Überprüfung des Kältemittelkreislaufs
• Überprüfen Sie, dass die Absperrventile der Gasleitungen 

und der Flüssigkeitsleitungen vollständig geöffnet sind.
• Überprüfen Sie, ob die Größe der Leitungen und die Kältemit-

telfüllmenge den anwendbaren Empfehlungen entsprechen.
• Überprüfen Sie das Innere des Geräts auf Kältemittellecks. 

Wird ein Kältemittelleck festgestellt, wenden Sie sich an 
Ihren Vertragshändler.

• Siehe Handbuch zum Inbetriebnahmeverfahren des 
Außengeräts.

7.3 INBETRIEBNAHME
Die Inbetriebnahme muss entsprechend der folgenden Anleitung 

Optionen vorgesehen sind.
• Wenn die Installation beendet ist und alle notwendigen 

der Benutzersteuerung) durchgeführt wurden, schließen Sie 
den Schaltkasten und positionieren Sie das Gehäuse so, wie 
im Handbuch beschrieben.

• 
durch.

• Führen Sie einen Testlauf durch, so wie er im Punkt  
 gezeigt wird.

• Starten Sie nach Beendigung des Testlaufs das gesamte 
Gerät oder den gewählten Kreislauf mit der Taste OK.

   Inbetriebnahme bei niedrigen Außenumge-
bungstemperaturen

Wenn die Wassertemperatur während der Inbetriebnahme 
sehr niedrig ist, muss das Wasser allmählich erwärmt werden. 
Eine zusätzliche optionale Funktion kann beim Start mit 
niedrigen Wassertemperatur-Bedingungen ausgeführt werden: 
Estrichtrocknungs-Funktion:

 - Diese Funktion dient ausschließlich dazu, frisch auf 
Fußbodenheizungen aufgetragenen Estrich zu trocknen. 

 - Wenn der Benutzer die Estrichtrocknungsfunktion 
aktiviert, folgt der Wassereinstellpunkt einem 
vorbestimmten Zeitplan:

1 
gehalten

2 
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V O R S I C H T
• 

beim Entfrosten die Wärmepumpe beschädigen.
• 

H I N W E I S
Bei einem Zwangshalt des Heizers (durch optionale DIP-Schaltereinstel-
lung) wird diese Funktion nicht ausgeführt und das Heizen wird von der 

für diesen Betrieb.

V O R S I C H T
Es wird empfohlen, das Gerät (erste Stromversorgung EIN) mit Zwangshalt 
des Heizers und Kompressors zu starten (siehe 
Schalter und RSW-Schalter“). Um das Wasser über die Wasserpumpe 
zirkulieren zu lassen und die möglicherweise vorhandene Luft aus dem 
Heizer zu entfernen (überprüfen Sie, dass der Heizer komplett gefüllt ist).

7.4 TESTLAUF/LUFTABLASS
Testlauf ist eine Betriebsart, die bei der Inbetriebnahme der 
Installation verwendet wird. Einige Einstellungen sind zur 
Arbeitserleichterung des Installateurs bereits durchgeführt. 
Durch die Luftablassfunktion wird die Pumpe zum Beseitigen der 
Lufttaschen angetrieben.

Sekunden im Installationsmenü (OK+Zurück).

OK

• Gerätetestlauf (Unit test run)
• Luftablass (Air purge)
• Estrichtrocknung (Screed drying)

Nachdem die Option „Testlauf” oder „Luftablass” ausgewählt 
wurde, fragt die YUTAKI-Benutzersteuerung nach der Testdauer.
Bei einem Testlauf kann der Benutzer auch die Art des Tests 
(Kühlung oder Heizung) auswählen.
Wenn der Benutzer den Testlauf oder den Luftablass bestätigt, 
sendet die YUTAKI-Benutzersteuerung den Befehl nach innen.
Während der Ausführung dieses Tests wird folgender Bildschirm 
angezeigt:

• Wenn der Test beginnt, verlässt die Benutzersteuerung den 
Installermodus.

• Wenn die „Taste Favoriten-Vorgang“ während des Testlaufs 
gedrückt wird, wird diese Funktion so lange ausgeführt, bis 
der Benutzer die Abbruchoption drückt (diese ist nicht zeitlich 
begrenzt). 

• Der Benutzer kann den Testlauf abbrechen, ungeachtet der 
bis zum Testende verbleibenden Zeit.

• Das Testlaufsymbol wird im Benachrichtigungsbereich 
angezeigt, aber die Benachrichtigung dieses Testlaufs wird 
vom H-LINK übernommen.

Wenn der Testlauf beendet wurde, erscheint eine Informationsmel-
dung auf dem Bildschirm und durch Drücken von Annehmen kehrt 
der Benutzer wieder zum Gesamtübersichtsbildschirm zurück.

H I N W E I S
• Bei der Inbetriebnahme und Installation des Geräts ist es sehr 

wichtig, die Funktion „Luftablass“ zu verwenden, um die gesamte 
Luft im Wasserkreislauf zu entfernen. Wenn die Funktion „Luftablass“ 
läuft, startet die Wasserpumpe die automatische Entlüftungsroutine, 

• 
Installationshandbuch.

• Deaktivieren Sie den Heizer- und Heizkesselbetrieb für den gesamten 
Testlauf.
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8 GERÄTESTEUERUNG

8.1 DEFINITION DER SCHALTER

OK

 LCD-Anzeige
Bildschirm auf dem die Steuerungssoftware angezeigt wird.

 OK-Taste
Für die Auswahl zu die zu editierenden Variablen aus und 
bestätigt den gewählten Wert.

 Pfeiltaste

bewegen.
 Start/Stopp-Taste
Funktioniert für alle Bereiche, falls kein Bereich ausgewählt 
wurde oder nur für einen bestimmten Bereich, wenn dieser 
ausgewählt wurde. 

 Menü-Taste

Benutzersteuerung.
 Zurück-Taste
Zur Rückkehr zum vorherigen Bildschirm.

 Favorit-Taste
Wenn diese Taste gedrückt wird, wird unmittelbar der 
ausgewählte Favoriten-Vorgang (ECO, Ferien, Einfacher 
Timer oder Warmwasser-Verstärkung) ausgeführt.

8.2 HAUPTBILDSCHIRM
Abhängig von der Betriebsart der Benutzersteuerung wird der 
Hauptbildschirm auf unterschiedliche Art angezeigt. Wenn die 
Benutzersteuerung als eine Hauptgerätesteuerung funktioniert, 
wird eine Gesamtübersicht mit allen Elementen dargestellt. 
Funktioniert die Benutzersteuerung dagegen als ein Raumther-
mostat (in einem der gesteuerten Bereiche), erscheint der 
Hauptbildschirm mit vereinfachter Information.

8.2.1 Gesamtübersicht

 Zeit und Datum
Die aktuellen Daten zu Uhrzeit/Datum werden angezeigt 

geändert werden.

 Betriebsart (Heizung / Kühlung / Auto)
Dieses Symbol zeigt den Gerätemodus vom Betriebsstatus 
an. Sie muss durch Drücken der OK-Taste editiert werden 
und kann zwischen der Betriebsart Heizung, Kühlung und 
Auto umgeschaltet werden (wenn die Option aktiviert wurde).

 Steuerung der Kreise 1 und 2

Zeigt die für jeden Kreislauf errechnete Einstelltemperatur 
und ein Durchsatz-Symbol mit dem erzeugten Prozentsatz 
der tatsächlichen Temperatur bezüglich zur Einstelltemperatur 
an. Kann auch die Betriebsart ECO und die Timer-Aktivierung 
anzeigen, falls diese aktiviert sind.
Die Einstelltemperatur kann unter Verwendung der Pfeiltasten 
über diese Ansicht geändert werden (falls die feste Wasserbe-
rechnung eingestellt wurde).
Durch Drücken der Taste OK werden folgende Optionen 
angezeigt: 
 -

 - OTC: OTC-Einstelltemperatur (für den Benutzer ist nur 
die OTC-Betriebsart und dessen Einstelltemperaturwert 
verfügbar)

 - Komfort/ECO: Auswahl zwischen Betriebsart Komfort und 
ECO.

 - Status: Bestimmte Betriebsbedingungen können 
konsultiert werden.

 TWE-Steuerung
Zeigt die für TWE errechnete Einstelltemperatur und ein 
Durchsatz-Symbol mit dem erzeugten Prozentsatz der 
tatsächlichen Temperatur bezüglich zur Einstelltemperatur 
an. Kann auch den Betrieb der elektrischen Heizung des 
TWE, die Timer-Aktivierung und die TWE-Verstärkung 
anzeigen, falls diese aktiviert sind.
Die Einstelltemperatur kann unter Verwendung der Pfeiltas-
ten über dieser Ansicht geändert werden.
Durch Drücken der Taste OK werden folgende Optionen 
angezeigt: 
 -

 - TWE-Verstärkung: Aktiviert die TWE-Heizer für unmittel-
baren TWE-Betrieb

 - Status: Bestimmte Betriebsbedingungen können 
konsultiert werden.

GERÄTESTEUERUNG
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Falls der Antilegionellen-Betrieb läuft, erscheint das 
entsprechende Symbol unter der Einstelltemperatur.

 Schwimmbadsteuerung
Zeigt die Schwimmbad-Einstelltemperatur und ein Durch-
satz-Symbol mit dem erzeugten Prozentsatz der tatsächli-
chen Temperatur bezüglich zur Einstelltemperatur an.
Die Einstelltemperatur kann unter Verwendung der 
Pfeiltasten über dieser Ansicht geändert werden.
Durch Drücken der Taste OK werden folgende Optionen 
angezeigt: 
 -

 - Status: Bestimmte Betriebsbedingungen können 
konsultiert werden.

 Gerätestatussignale

an, die eine allgemeine Information über die Situation des 
Geräts geben. 
Beispiele für solche Symbole: Entfrosterbetrieb, Wasserpum-
pen, Kompressor(en), Heizkessel in Betrieb, Tarif-Eingang, 
Testlauf, Nachtabsenkung...

 Außentemperatur / Alarmanzeige
Bei normalem Betrieb wird die Außentemperatur neben dem 
Haussymbolsignal angezeigt.
Bei fehlerhaftem Betrieb erscheint das Alarmsymbol mit dem 
entsprechenden Alarmcode.

 Verfügbare Tasten / Installermodus
Zeigt die Tasten der Benutzersteuerung an, die in diesem 

Wenn der Installermodus aktiviert ist, erscheint das 
entsprechende Symbol auf der rechten Seite dieser Ansicht.

8.2.2 Raumthermostatansicht

 Zeit und Datum

Die aktuellen Daten zu Uhrzeit/Datum werden angezeigt 

geändert werden.

 

Gibt Informationen dazu, welcher Kreislauf angezeigt wird (1 
oder 2).

 Tatsächliche / Einstellraumtemperatur

Zeigt die tatsächliche Raumtemperatur an. Die 
Einstelltemperatur kann mit den Auf/Ab-Pfeiltasten eingestellt 
werden. In diesem Fall wird während der Änderung 
der Einstelltemperatur das Symbol der tatsächliche 
Raumtemperatur unter der Einstelltemperatur angezeigt 

(Haussymbol).

 Raumthermostat-Betriebsart

In diesem Bildschirmbereich kann für die Raumthermostat-

werden: eines, wenn ein Zeitraum für den Timer ausgewählt 
wurde und eines, wenn nicht.

 Betriebsart (Heizung / Kühlung / Auto)

Die aktuelle Betriebsart wird angezeigt. Um sie zu 

zu kommen (Auto, falls diese Option aktiviert wurde).

 Ende des Timer-/Ferienbetriebs

In diesem Bereich wird die Endzeit des einfachen Timers, 
der Ferienzeit oder des geplanten Vorgangs unter dem 
entsprechenden Symbol angezeigt.

 Nächster Kreislauf

Informiert darüber, dass es für den zweiten Kreislauf eine 
Raumthermostatansicht gibt, auf die durch Drücken der 
rechten Taste zugegriffen werden kann.

 Symbolmeldung

an, die eine allgemeine Information über die Situation des 
Geräts geben. 

Beispiele für solche Symbole: Betriebsart ECO, Timerbetrieb 
...

 Außentemperatur / Alarmanzeige

Bei normalem Betrieb wird die Außentemperatur neben dem 
Haussymbolsignal angezeigt.

Bei fehlerhaftem Betrieb erscheint das Alarmsymbol mit dem 
entsprechenden Alarmcode.

 Verfügbare Tasten / Installermodus

Zeigt die Tasten der Benutzersteuerung an, die in diesem 

Wenn der Installermodus aktiviert ist, erscheint das 
entsprechende Symbol auf der rechten Seite dieser Ansicht.

  OK-Taste

Durch Drücken der OK-Taste werden folgende Schnellvorgänge 
angezeigt: 
• 

• Betriebsart: Erlaubt die Gerätebetriebsauswahl zwischen den 
Betriebsarten Heizung, Kühlung und Auto (falls diese Option 
aktiviert wurde).

• ECO/Komfort: Auswahl zwischen der Betriebsart Komfort 
und ECO.

• Ferien: Erlaubt den Start eines Ferienzeitraums bis zum 

• Status: Bestimmte Betriebsbedingungen können konsultiert 
werden.

GERÄTESTEUERUNG
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8.3 BESCHREIBUNG DER SYMBOLE
8.3.1 Gängige Symbole

Symbol Name Erläuterung

AUS

Status für 
Kreislauf 
1 und 2, 

Warmwasser 
und 

Schwimmbad.

Kreislauf I oder II in Bedarf-AUS

Kreislauf I oder II ist auf Thermo-
OFF

Schaltkreis I oder II 
arbeitet zwischen 0 < X 

Wasserauslasstemperatur

Schaltkreis I oder II 
arbeitet zwischen 33 < X 

Wasserauslasstemperatur

Schaltkreis I oder II 
arbeitet zwischen 66 < X 

Wasserauslasstemperatur

Heizung

Kühlung

Auto

Temperatu-
reinstellung

Wert

Zeigt die Temperatureinstellung 
von Kreislauf 1, Kreislauf 2, 
Warmwasser und Schwimmbad 
an

Kreislauf 1, Kreislauf 2, 
Warmwasser oder Schwimmbad 
werden durch die Taste oder den 
Timer gestoppt.

Alarm Alarm existiert. Dieses Symbol erscheint 
mit dem Alarmcode

Timer

Einfacher Timer

Wochentimer

Abweichung Timer vorliegt

Installermodus
Informiert, dass sich die 
Benutzersteuerung im Installermodus 

Sperrung
zentralen Steuerung gesperrt wird. Wenn 
die Innenkommunikation unterbrochen 
wird, wird dieses Symbol ausgeblendet

Außentempe-
ratur

Die Umgebungstemperatur wird an der 
rechten Seite dieser Taste angezeigt.

8.3.2 Symbole für die Gesamtübersicht

Symbol Name Erläuterung

Pumpe

Dieses Symbol informiert über den 
Pumpenbetrieb. 
Es gibt drei verfügbare Pumpen im 
System. Jede ist nummeriert und ihre 
entsprechende Nummer wird unter dem 
Pumpensymbol angezeigt, wenn sie in 
Betrieb ist

Heizer-Stufen Zeigt an welcher der 3 möglichen Heizer-
Schritte beim Heizen angewendet wird

Warmwasser-
Heizer

Informiert über den TWE-Heizerbetrieb. 
(wenn aktiviert)

Solar Kombination mit Solarenergie

Kompressor Kompressor aktiviert

Heizkessel Zusätzlicher Heizkessel in Betrieb

Tarif Das Tarifsignal informiert über einige 
Kostenzustände des Systemverbrauchs

Entfrosten Entfrosten-Funktion ist aktiv

Zentral/Lokal

- Kein Symbol bedeutet lokale 
Betriebsart

Zentrale Betriebsart (drei Arten 
der Steuerung: Wasser, Luft oder 
Voll)

Zwangsab-
schaltung

Wenn der Zwangsabschaltung- 

empfangen wird, werden alle Elemente in 
der Gesamtübersicht (C1, C2, Warmwas-
ser und/oder Schwimmbad) als ausge-
schaltet (AUS) mit diesem kleinen Symbol 
angezeigt

Auto EIN/AUS
automatische Sommerabschalttemperatur 
liegt, werden die Kreisläufe 1 und 2 
zwangsweise abgestellt (AUS) (nur bei 
aktiviertem Auto EIN/AUS)

Testlauf Informiert über die Aktivierung der 
„Testlauf“-Funktion

Antilegionellen Aktivierung des Antilegionellen-Betriebs

Warmwasser-
Verstärkung

Aktiviert die TWE-Heizer für unmittelbaren 
Warmwasserbetrieb

ECO-/Kom-
fortbetriebsart 
für die Kreis-
läufe 1 und 2

- Kein Symbol bedeutet 
Komfortbetrieb

ECO-Betriebsart

Nachtabsen-
kung Informiert über Nachtabsenkung

KASKADEN-
STEUERUNG

Informiert über die Aktivierung der 
„KASKADEN-STEUERUNG“-Funktion

GERÄTESTEUERUNG
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8.3.3 Symbole für die Raumthermostatansicht

Symbol Name Erläuterung

Auto-
Betriebsart

Auto-Betriebsart mit Timer-
Einstellung

Auto-Betriebsart ohne Timer-
Einstellung

Einstelltem-
peratur/

Raumtempe-
ratur

Einstelltemperatur

Raumtemperatur

Ende der 
Timerzeit

Die Endzeit der Timerzeit wird unter 
diesem Symbol angezeigt

Ende der 
Ferienzeit

Die Endzeit der Ferienzeit wird unter 
diesem Symbol angezeigt

Einstelltempe-
ratur

Dieses Symbol erscheint, wenn die 
Temperatureinstellung geändert wird, und 
zeigt die aktuelle Temperatur an

Nächster 
Bildschirm

Wenn das Raumthermostat für den 

erscheint dieses Symbol auf der rechten 
Seite des Bildschirms, um anzuzeigen, 
dass eine 2. Raumthermostatansicht 
besteht

GERÄTESTEUERUNG
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